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Nyári táborok
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1. Kalotaszegi betyárnóta – Hegedős zkr.                                                       5’26”
Gombai Tamás - hegedű; Szabó Gábor - hegedű;
D. Tóth Sándor - brácsa; Kürtösi Zsolt - nagybőgő;
Herczku Ágnes, Agócs Gergely - ének

2. Legényes, csárdás és szapora - Kalotaszeg                                                   4’10”
Pál István „Szalonna”- hegedű; Nagy Zsolt - kontra;

Mohácsy Albert - nagybőgő

3. Feketelaki dalok - Mezőség – Kontyvirág énekegyüttes                       4’51” 
Bakó Kata, Horváti Kata, Kristály Ágnes, Márdirosz Ágnes,
Navratil Andrea, Papp Anikó, Papp Zsuzsanna, Tóth Eszter – ének

4. A juhait kereső pásztor - Gyimes – Dóra Áron - furulya                        2’17”

5. Lassú magyaros és csoszogtatós - Gyimes                                            5’31”
Kerekes egy. és Hajdú Kinga
Fehér Zsombor - furulya; Fehér Viktor - gardon; Hajdú Kinga - ének

6. A borostyán apró kéket virágzik... - Buza                                             2’07”
Forgács Zsuzsanna - ének

7. Halottkísérő - Erdőszombattelke, Mezőség – Dűvő együttes                    3’26”
Hrúz Dénes - hegedű; Hrúz Szabolcs - kontra; Nagy István - nagybőgő

8. Azt hallottam, jó galambom... - Szék – Kovács Nóri - ének                     3’10”

9. Sűrű-, ritka tempó és magyar - Szék – Téglás zkr.                                4’31”
János Hajnalka - ének; Téglás Ferenc - hegedű;
Nagy Gábor - kontra; Friedrich Endre - nagybőgő

10. Somogyi rabének és kanásztánc – Égenföld együttes                       4’13”
Balázsi Zsolt - furulya; Horváth Szilárd - hosszúfurulya; 

km. Balogh Sándor - citera

11. Verbunk és friss - Dunaszerdahely, Csallóköz                                               2’43”
Németh Dénes és zkr.-a
Németh Dénes - hegedű; Takács Ádám - brácsa;
Cseh Sándor - cimbalom; Lelkes Tibor - nagybőgő

12. Bugaci pásztordalok – Széles András - ének, citera                             3’23”

13. Bagi verbunk és bukós - Galga-mente – Fix-Stimm zkr.                      2’53”
Dulai Zoltán - hegedű; Rónai Lajos - klarinét; Balogh Roland - brácsa; 

Rónai Zoltán - cimbalom; ifj. Bartók József - nagybőgő

14. „Köszönet Pista bácsinak” - Tereskei dudanóták - Nógrád                        4’07”
Nagy Gábor - duda

15. Bolond volnék.... - Sárköz – Varga Diána - ének                                       2’20”

16. „Fecskemadár...” - Tura, Galga-mente – Galga zkr.                               2’07”
Blaskó Csaba - hegedű; Pál István „Szalonna”- II. hegedű;
Karacs Gyula - brácsa; Unger Balázs - cimbalom;
Pachert András „Tücsi” - nagybőgő

17. Öves Klézséből - Moldva – Fábri Géza - koboz                                  2’38”

18. Hull a könnyű a szememből... - Moldva – Polgár Lilla - ének           2’08”

19. Kezes - Moldva – Kárpátia zkr.                                                                     3’36”
Bolya Dániel - furulya; Bolya Mátyás - koboz; Jakabffy Balázs - dob

20. Bogártelki keserves és szapora - Kalotaszeg – Pikó és bandája          4’42”
Jékely Gáspár - hegedű; Horsa István - hegedű;  Mester László - kontra;
Pénzes Géza - cselló;  Szitkai Zsolt - nagybőgő

Szerkesztette: Árendás Péter

1. Ifjú Muzsikás: Sűrű és ritka magyar (Ördöngösfüzes)  5’16”
  Csoóri Sándor - hegedű, ének; Soós András - hegedű,
 ifj. Csoóri Sándor és Márczi Anna - kontra, ének;
 Hermann Mária - bőgő, ének
2.  Söndörgő: Čačak (Sumadija, Szerbia)  2’34”
  Eredics Áron - prímtambura, Eredics Dávid - prímtambura,
 Wertetics Szlobodán - harmonika, Búza Attila - brácstambura,
  Bokros György - nagybőgő
3.  Csürrentő együttes: „Szeretem patak mellett lakni...” 2’45”
 (serény magyaros és kettős, Moldva)
 Horváth Szilárd - furulya, Novinszki Tamás - furulya, kaval;
 Klopp Katalin - ének, koboz; Kárpáthegyi Bálint - dob
4.  Lehőcz Alexandra (kaval): Gergelytánc (Moldva)   3’03”
5.  Horváth Szilárd (doromb): Kettős (Forrófalva, Moldva)  2’30”
6.  Turai Énekmondók: „Kedves babám...” (Galga mente)  4’45”
  Tóth Ilona, Tóth Katalin, Tóth Mária, Tóth Anna, Tóth Tímea,
 Erdélyi Katalin, Szovics Berta, Jenei Szilvia, Pázmándi Ágnes,
 Köles Katalin, Varga Katalin, Seres Tünde, Gregori Éva;
 szólót énekel: Szita Eszter és Maczkó Mária (vezető)
7.  Égenföld együttes: Kanásztánc és ugrós  2’45” 
  Balázsi Zsolt - furulya, Horváth Szilárd - furulya
8.  Kontyvirág Énekegyüttes: Dél-dunántúli dalok  4’54” 
 Bakó Katalin, Horváti Kata, Bognár Szilvia, Kristály Ágnes,
 Navratil Andrea, Papp Anikó, Papp Zsuzsanna, Tóth Eszter
9.  Balla Tibor (tekerő): Padkaporos bálban (Dél-Alföld)  3’01”
10. Flaman - Hézső duó: A juhászok így élnek... (Vajdaság)   3’03”
 Flaman István - citera, ének; Hézső Zsolt - citera, ének
11. Miskolczy Mariska – Eszterlánc: „Hegyek alján...” (Búza)  3’03” 
 Miskolczy Mariska - ének, Horsa István - hegedű,
 Császár Attila - brácsa, Bankó Sándor - bőgő;
 közreműködik: Vizeli Balázs - hegedű
12.  Széles András (citera, ének): A nyíregyházi huszároké 3’27”
13.  Téglás zenekar: Tiszapolgári csárdás és friss  4’14”
 Téglás Ferenc - hegedű, Rácz Gyula - brácsa,
 Liber Endre - cimbalom, Friedrich Endre - nagybőgő
14.  Amáre sáve: Botoló és pergető (Nyírmihálydi)  3’24”
 Sebők Sándor - gitár, Balogh Gyula - mandolin,
 Nagy József - mandolin, Lakatos József - kanna
15.  Bognár Szilvia (ének): „Jaj, Istenem...” (Szilágyság) 1’38”
16.  Méta: Keserves, legényes és szapora (Kalotaszeg) 5’16”
 Nonika Miklós prímástól – Salamon Beáta - hegedű,
 Nagy Zsolt - kontra, Mohácsy Albert - bőgő
17.  Szabó Dániel (ének): Mérai keserves (Kalotaszeg) 1’45”
18.  Galga zenekar: Magyarói verbunk 2’08”
 Blaskó Csaba - hegedű, Karacs Gyula - brácsa,
 Unger Balázs - cimbalom, Pachert András - nagybőgő
19.  Navratil Andrea (ének): „Kifelé áll a szekeremnek rúdja...” 2’10”
 (bukovinai keserves, Hadikfalva) 
20.  Fix-Stimm zenekar: Mezőkölpényi muzsika  5’37”
 Dulai Zoltán - hegedű, Rónai Zoltán - hegedű,
 Balogh Roland - brácsa, Rónai Lajos - brácsa, Bartók József - bőgő
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Szerkesztette: Havasréti Pál
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– ujjait kímélendő – kivételesen és ké-
nyelemből tette néhány évtizeddel ez-
előtt egy csík szent do mo ko si cigány-
hegedűs felesége, és teszi ma az ő 
nyomán az egyik együttes gardonosa. 
S ha már a gardonnál tartunk: ez a kí-
sérő hangszer oly mértékben a hege-
dűhöz tartozik, hogy általában magá-
nak a hegedűsnek a tulajdona, és kife-
jezetten hegedűt kísérnek vele. Csak 
nagyon kivételes esetben, leginkább 
tréfából fordulhat elő, hogy egyéb 
hangszerhez – például furulyához – 
használják, már amennyiben véletle-
nül hegedűs nélkül vagy annak hoz-
zájárulásával rendelkezésre áll. Ne 
csináljunk Budapesten csíki népha-
gyományt!
 Egyáltalán: az együttesek nagy há-
nyada túlságosan is sokat ad a felszí-
nesen értelmezett eredetiségre. Mint 
a divattervezők és a divatkedvelők! 
Amit divatszerűen felkapnak, azt a di-
vat törvénye szerint előbb-utóbb el is 
ejtik. Elgondolkodtató, mennyire rá-
vetették magukat az együttesek a me-
zőségi, székelyföldi, moldvai népze-
nére – mert onnan viszonylag könnyű 
érdekes újdonságot hozni! Meddig? 
Mintha a nyelvterület más részeinek 
zenei hagyománya ismeretlen lenne. 
Ezért aztán jólesett hallani például a 
budapesti Tátika együttestől egy íz-
lésesen szerkesztett alföldi népdal-
csokrot, a békéscsabai Bo le ráz együt-
testől ottani, környékbeli szlovák és 
magyar népzenéből összeállított, ci-
terán kísért műsort, a pilisvörösvári 
Schwäbische Jungs együttestől precíz 
németséggel és fegyelmezett jó han-
gulatban előadott helyi polkát.
 Példákat említettem, melyek za-
varták a jó benyomást, amit egyéb-
ként a verseny mindannyiunkban kel-
tett. Hadd ismételjem meg azt a né-
hány mondatot is, melyet a döntő után 
a Márványteremben mondtam, mert a 

November 26-án, a döntő végén a 
szerkesztőkkel való megállapodás sze-

tékelést tartottam. Álljon itt most egy 
hosszabb változat, mely akkor a mű-
sor időkeretébe nem fért bele.
 Jónak bizonyult az elgondolás, 
hogy a Magyar Rádió II. Népzenei 
Versenye a fiataloké (10-30 év) és a 
kis együtteseké (3-8 fő) legyen, hogy 
országhatáron belül bármilyen nem-
zetiségi műsor helyet kapjon benne, s 
hogy határon kívüli magyarok is részt 
vehessenek rajta. Ésszerű eljárás volt 
nem indítani „mozgalmat” a jelentke-
zéssel, hanem kazettán kérni a jelent-
kezők műsorát – megkímélve őket 
a szervezés és utazás gondjától, né-
melyiküket a nagyobb nyilvánosság 
előtti „le sze rep lés től” is.
 
meghallgatása után 20 pályázó mű-
sorát találta érdemesnek arra, hogy a 
középdöntőben, a rádió nyilvánossá-
ga előtt is elhangozzék. Az 57 pro-
dukcióról összességében elmondha-
tó, hogy mindent képviselnek, ami 
ma Magyarországon népzeneműve-
lés és hagyományápolás címén törté-
nik. Sok esetben ugyan a népzenemű-
velést is, hagyományápolást is idéző-
jelbe tenném, de szerencsére számos 
példa van arra is, mikor az idézőjel 
nem szükséges. Apró kritizálnivaló 
természetesen a 20, sőt a döntőbe ju-
tott 13 együttesen is akad. Engem pél-
dául nem hatnak meg, sőt visszari-
asztanak a „népi” hangzású együt tes-
ne vek: Ba  ra  boly, Csür  ren  tő, Ka  rin-
 ca, Ko  ko j za, Konty  vi  rág, Sön dör gő... 
Eredetibb és érdekesebb volna egy 
név attól, hogy az átlag-magyar szá-
mára érthetetlen? A népzene közössé-
gi műfaj, s az eredeti közösséget nem 
a kivételek jellemezték. Ezért aztán 
én a gardon megszólaltatásához nem 
használnék dohányos szelencét, mint 

A TARTALOMBÓL:

A címlapon Kása Béla felvétele („Erdélyi és moldvai prímások” CD – Etnofon Records)

 Novák Ferenc 70 éves
Hollókõi Lajos

„Túlbuzgó autentisták”...
Mohácsy Albert

Kispiricsi faluvégen
Lajtiné Szabó Adrien

NYÁRI TÁBOROK

15 éves a Gajdos
Abkarovits Endre

A jászdági verbunkról
Kocsán László

„Három éjjel, három nap”
Mézes Árpád

Bár emlékezete maradjon meg
Csorba János

Sárközi lakodalom Kanadában
Dreisziger Kálmán

Örömök Ürömben
Lányi György-Havasréti Pál

Csángó bál Budapesten
Abkarovits Endre

Egy ál-busó...
Avar Panni

Aranysarkantyúsok...
Born Miklós

„Hacacáré...”
Takács András

Gánica, szaladós, kókonya...
Juhász Katalin

Az élõ mese
Krekity Olga 

Napló helyett
Soós János

A lejegyzés nehézségei
Halmos István

Angol nyelvû ismertetõ
Sue Foy
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14.

17.

24.

28.

30.

32.

33.

34.

35.
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38.
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Ne csináljunk Budapesten

csíki néphagyományt!

rint a zsűri elnökeként rövid záró ér-

A zsűri 57 együttes anyagának 
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– Tételezzük fel, hogy vannak olya-
nok, akik nem ismernek téged. Nekik 
hogyan mutatnád be magad? 
– Amikor cserkészek voltunk, ak-
kor volt divat, hogy körbeültünk és 
egyenként be kellett mutatkozni, jel-
lemezni önmagunkat. Ez nagyon ne-
héz, mivel általában másképp látunk 
valakit kívülről, mint saját magun-
kat. Azt hiszem magamról, hogy se-
gítőkész vagyok. Nincsenek ellen-
ségeim. Néha nagyon tudok bosz-
szankodni, ilyenkor képes vagyok 
kiabálni, aztán tíz perc múlva elfe-
lejtem az egészet. Sokszor mondom 
egy táncosomnak vagy munkatár-
samnak, hogy kirúgom, hogy befe-
jeztem, hogy soha többet, aztán két 
nap múlva szent a béke. Azt hiszem, 
mindenkinek csak segítettem az éle-
temben, bárcsak néha nekem is segí-
tettek volna. Most, hogy megöreged-
tem, számvetésként oda jutok, hogy 
szinte mindent megcsináltam az élet-
ben, amit szerettem volna, vagy ami-
hez kedvem volt. És ha mostanában 
kérdik, hogy miért nem csinálok 
én is koreográfiát, azt felelem: mert 
nem akarok. Kitalálok bizonyos dol-
gokat, aztán csinálják meg a tehetsé-
ges fiatalok. Megáldott az Isten az-

zal – és ez is a bemutatkozáshoz tar-
tozik –, hogy nem vagyok irigy, és 
a hátamat tartom a következő nem-
zedéknek, hogy lépjenek rá. Azt hi-
szem, a nyitott életem ezt példázta.
– Az irodádban, a próbatermekben, 
szóval a munkahelyeiden állandó vib-
rálást lehet érzékelni. Ez munkamód-
szer, vagy jellemző idegállapot?
– Ez egy helyzet a Honvéd együt-
tesnél. Itt iszonyatos mennyiségű 
munka van. Ezt bárki könnyen be-
láthatja, hiszen ez egy olyan szín-
ház, amelynek nincs állandó épüle-
te, nincs állandó színpada, hangver-
senyterme, és mégis évente átlag 500 
műsort ad. S ezt szerte az országban, 
sőt a nagyvilágban. Körülbelül csu-
pán száz esik Budapestre, a többire 
vidéken, illetve külföldön kerül sor. 
Ezt mind meg kell szervezni. Min-
den nap időben el kell készülni, in-
dulni a műszaknak, néha kettőnek, 
háromnak is… Aki ezt kívülről nézi, 
annak valóban olyan lehet, mint egy 
bolondok háza. Már volt olyan kol-
légám-barátom, aki ott ült nálam va-
lamiért egy délelőttöt, és azt kérdez-
te, hogy ezt hogy lehet ép ésszel ki-
bírni? Hát ez van.
– Tehát munkaállapot.
– Igen!
– Sokszor, sokat konfrontálódtál. Ez 
néha még a szavak összeütközését is 
meghaladta. Fiad egy riportban emlí-
tette, hogy előbb jött a „Makarenkói 
pofon, aztán a „biztos megérdemelted” 
– magyarázat. Okozott-e problémát, 
álmatlan éjszakát, ez a – nevezzük len-
dületesnek –  vezetési stílus?
– Hát, nem is tudom, mit válaszol-
jak. Nézd, ha az ember egy 160-as 
létszámú együttest vezet, ha meg-
annyi társadalmi funkciója, szerepe 
van, ha a határon kívüli együttesek 
segítése mind egyszerre van jelen, ak-

Beszélgetés a 70 éves Novák Ferenccelsabb részét abban foglaltam össze.
 A döntőben, mint ahogy a verseny 
korábbi szakaszaiban is, sok és sok-
féle zenét hallottunk – méltóan a ver-
seny országos jellegéhez. Ám felve-
tődik a kérdés: van-e objektív mérték, 
mely szerint ezeket egységesen lehet 
mérni és megítélni? Objektív mérték 
nincs. Ezért volt szükség öttagú zsü ri-
re, hogy annak a feje fájjon, ha szak-
értelemmel és jó lelkiismerettel nem 
győzte volna a rangsorolást. Remé-
lem, főbenjáró tévedést nem követ-
tünk el. Arról azonban szólnom kell, 
hogy a szívünk nekünk is fáj további 
2-3 együttesért, mely érdemelt volna, 
de nem kaphatott díjat. Nem jutott.
 Zárásul egyetlen észrevételemet 
mondom el, abban a meggyőződés-

ért velem. A mostani verseny korsze-
rűbben hangzott, mint bármelyik a ré-
gebbiekből. A versenyzők többségén 
észlelni lehetett, hogy komoly tanu-
lással készült – nem erre a versenyre, 
hanem egyáltalán a népzene művelé-
sére. Jól tették. E dologban ugyanis 
nemcsak utánozni kell a hajdani pa-
rasztembert és annak zenészeit, ha-
nem el kell sajátítani a műveltséget is, 
amivel a néphagyomány értékeit asz-
szimilálhatjuk. Ahogy Bartók és Ko-
dály tette, kikre a népzene ünnepi al-
kalmain oly szívesen hivatkozunk.
 A rövid záró értékeléshez hozzá-
tartozik még valami, amit november 
26-án nem volt megfelelő alkalmam 
elmondani: elismerés a kitűnő szerve-
zésért! A szerkesztők – Dévai János 
és Máder László –, valamint munka-
társaik a kezdetektől az utolsó pilla-
natig mindent alaposan végiggondol-
tak, mindig a helyükön voltak, min-
den részletre odafigyeltek, a gördü-
lékeny lebonyolítás érdekében nagy 
rutinnal és hozzáértéssel tették meg 
a szükséges lépéseket. Rajtuk keresz-
tül az elismerés szól a Magyar Rádió-
nak is, mely a feltételeket megterem-
tette. A színvonalasan megrendezett 
verseny nem válik szégyenére.

Sárosi Bálint       

Nemrég Millenniumi Kölcsey-díjjal tüntették ki a színház- és táncművészet 
nagy öregjét, aki az 50. születésnapját még gyászszalaggal ünnepelte, ám 
bevallása szerint helytelenül, mert az elmúlt húsz évben is számtalan 
öröm érte. A Kossuth-díjas, Érdemes Művész Novák Ferenc ma már nem 
koreografál, ezt a „munkát” átengedi tanítványainak. A hátát tartja a 
következő nemzedéknek, hogy lépjenek rá, talán azért is, mert neki nem 
adatott meg, hogy ifjú tehetségként valaki egyengesse az útját.

Fotó: Kádár Kata

zsűri véleményének jobbik és fonto-

ben, hogy a zsűri többi tagja is egyet-
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kor nyilvánvalóan rengeteg feszült-
ség keletkezik. Nem lehet nyuga-
lommal vezetni együttest, amikor 
azt érzi az ember, hogy beoszthatat-
lanul rövid egy nap. Továbbá, ha az 
ember eljut abba a társadalmi hely-
zetbe, hogy van némi tekintélye a vi-
lágban, akkor a segítséget várók ter-
mészetesen meg is keresik, ami szin-
tén rengeteg idő, energia… Az em-
ber meg megpróbál segíteni, amikor 
csak lehet… Tudod mit? Ha túlpör-
göttnek látszom, nem is csodálko-
zom rajta!
– Gyermekeid sikeres emberek. Van-e 
mellettük még most is folyamatos apai 
kontroll? Megkeresnek-e gondjaikkal, 
problémáikkal?
– Egyikőjük sem szorul rá. Auto-
nóm egyéniség mind a kettő, hála Is-
tennek. Inkább megfordítanám. Ne-
kem van egy, a gyerekeim által kont-
rollált életem, hiszen sokszor szá-
mon kérnek rajtam dolgokat, ők 
ugyanis kompromisszumra kevésbé 
hajló emberek. Az élet engem arra 
tanított, hogy kompromisszumok is 
kellenek, tisztességes kompromisz-
szumok. E nélkül nem megy. Ők 
egyelőre ezt el sem tudják képzelni. 
Sikeresek, mert tehetségesek, de a lá-
nyom, Novák Eszter – akiről még 
Párizsban is zeng a sajtó egy-egy elő-
adása után – munkanélküli, nincs ál-
landó színháza. Péter fiam mindent 
csinál: dalszöveget, színdarabot ír, 
zenét szerez, táncol, énekel, de neki 
sincs egy állandó színháza, ahol dol-
gozna. A siker mindig kettős: az 
se jó, ha a gyerekek túl okosak, 
de komp romisszumra képtelenek. 
Ezért is szeretem Őket. A fene tudja, 
hogy mit is neveznek sikernek. Azt 
tudom, hogy szinte mindenhol ott 
vannak az országban, mégis „mun-
kanélküliek”. Egyik feladattól a má-
sikig élnek.
– Egy interjúban örök ellenzékinek 
nevezett a riporter. Létezik-e ilyen egy-
általán?
– Nem tudom mi az, hogy örök el-
lenzéki. A Bodor Pali barátom írja 
azt rólam egy helyen, hogy örökös 
kormánypárti, és örökös ellenzéki. 
Ha ezt politikai kategóriaként kér-
ded, akkor azt mondanám, hogy na-
gyon tudok lelkesedni, és nagyon tu-

dok dühöngeni, ha egy kormány jó, 
illetve rossz dolgokat csinál. Persze 
nincs olyan kormánya a világnak, 
aki csak jó dolgokat tenne, így – mi-
vel nem vagyok gyáva, nem félek 
elmondani a véleményemet bárhol, 
bárkinek – úgy tűnik, hogy örök el-
lenzéki vagyok.
– Mostanában örülsz, vagy dühön-
gesz?
– Hát, nem tudom egyértelműen. 
Sok pozitív dolog történik a kultu-
rális életben. Ennek ellenére azt ér-
zem, hogy a vezetési stílus erőszako-
sabb, mint kellene, a kívülről jövő 
vélemények nem igazán érvényesül-
nek. Jobb lenne, ha a kritika elfoga-
dása természetes állapot lenne. Tehát 
most is ott tartok, hogy vannak dol-
gok, amelyeknek nagyon örülök, és 
vannak olyanok, amelyek miatt szo-
morkodnom kell.
– Sikeres életutat jártál végig. Van-e 
valami, ami kimaradt, vagy ami hi-
ányzik?
– Még vagy két-három gyerek, akik 
nem születtek meg. Továbbá az uno-
kák, semmi más. Imádom a gyereke-
ket, de az enyémek eddig nem ipar-
kodtak, pedig ez nagyon hiányzik. 
Ha nem váltam volna el, akkor ne-
kem is lett volna több, talán négy is. 

– Meglepne, ha hetven évesen nem 
harminc évre terveznél előre, a tempe-
ramentumodat ismerve…
– Nem gondolkodom tervezésen. 
Amikor eljött az ötvenedik szüle-
tésnapom, azt hittem, hogy vége 
mindennek. Álltam a Bihari együttes 
próbatermében, előttem egy hatal-
mas asztal, azon mindenféle ital, raj-
tam meg egy hatalmas fekete gyász-
szalag. Így fogadtam a barátaim „rész-
vétnyilvánítását”, és tényleg azt hit-
tem, hogy vége a világnak. Aztán 
eltelt még húsz év, és elképesztő dol-
gok történtek azóta is, minden té-
ren. A munkában, az életem szerve-
zésében, a szerelemben, szóval min-
denben. És most ott tartok, hogy 
hetven évesen tényleg nem kívánok 
sokat, ezért csak két-három évre ter-
vezek előre. Azt is csupán azért, 
mert rengeteg tehetséges tanítvány 
akad, és nekik akarom megteremte-
ni a feltételeket. Nekem is jól esett 
volna huszonéves koromban, ha ezt 
nekem megteremti valaki. 
 Márai azt mondta, hogy egy pilla-
natig sem szabad tovább élni, mint 
ameddig illik. Én is ehhez tartom 
magam. Addig jó, amíg van dolga az 
embernek ebben a világban, amed-
dig segíteni tud. Persze harminc évre 



6 folkMAGazin

már – és ezt Te is tudod – nem ter-
vezek, már csak az eddig megélt élet-
tempó miatt sem…
– Sok kitűnő koreográfus, együt tes-
ve ze tő került ki az általad irányított 
együttesekből. A stafétabotot kinek a 
kezében látnád szívesen?
– Nem neveznék meg senkit. So-
kan vannak. Amikor a Bihari együt-
tes vezetését már nem lehetett össze-
egyeztetni a Honvéd együttes elfog-
laltságaival, akkor is úgy hagytam 
ott a Biharit, hogy a mai napig mű-
ködik. Életem fő művének tekintem 
a Biharit, amiben rengeteg tehetség 
cseperedett fel, és amelyikben ma 
is ott van valahol a jövő Foltinja, 
Novákja, Györgyfalvaija. Ha több 
ezer kilométerre vagyok is itthon-
ról, akkor is tudom, hogy működik, 
és hogy jól működik. Ezért vagyok 
nyugodt a jövőt illetően.
– Ezer egy év meséi, Naplegenda – né-
hány cím az utóbbi idők újszerű pro-
dukciói közül. A Honvéd Együttes ké-
szül-e ilyen jellegű bemutatóra?
– Nem! Én a művészszínházi kon-
cepciókról nem akarok lemondani. 
Én tisztelem azt, hogy ilyen tech-
nikailag és egyéb szempontból is 
ilyen szuper show-k jönnek létre, be 
is ülök az előadásokra. Mindegyik-
ről van azért kritikai megjegyzésem, 
ezek nem is feltétlenül rosszak. Per-
sze csodálatosak ezek a fantasztikus 
lámpaparkok és egyebek, de a Hon-

véd Táncszínházzal a művészszín-
házi utat akarom továbbra is járni. 
Ezek is rendkívül szuggesztív elő-
adások, talán nem is véletlen, hogy a 
Honvéd Együttes műsorai kapják a 
legtöbb meghívást a világba. 
– Mintha a Hagyományok Házában 
mostanság egy közös barátunk húsz 
évvel ezelőtti ötlete elevenedne meg… 
Szerinted nem rejt-e veszélyeket, ha az 
állam túlságosan előtérbe helyezi a ci-
vil szervezeteket?
– Mivel az amatőr világban mos-
tanában kevesebbet mozgok, erről 
nincs elég információm. Tény vi-
szont, hogy azért ott állok a moz-
galom örvénylő munkájának a pere-
mén. Mindig nagy élvezettel nézem 
az antológiákat. A gyerekekét külö-
nösképpen, de a felnőttet is. Ennyi 
jó táncossal talán máshol nem is ta-
lálkozhatunk. A tánc erejét nagyon 
jó érezni. A Hagyományok Háza 
talán ezeket hivatott összefogni, és 
szerintem a civil szervezeteknek él-
ni kell ezzel a lehetőséggel. Fontos, 
hogy legyen egy közös találkozási 
pont, normális megjelenéssel, ne ko-
szos, füstös kocsmákban kelljen meg-
beszélni ügyeket, ahol műanyag po-
hárban löttyökkel szolgálnak. Arra 
azonban nagyon kell vigyázni, hogy 
a Hagyományok Háza ne nőjön 
semmi és senki fejére. Azok rémes 
idők voltak, amikor egy ember dön-
tötte el, hogy melyik együttes utaz-

hat külföldre. Néha elképesztő dön-
téseket hoztak. Ennek nem szabad 
semmilyen formában megismétlőd-
nie. A társadalmi szervezeteknek 
mindig vigyázniuk kell az autonó-
miájukra, és akkor nem lesz semmi 
baj.
– Munkásságodat minden politikai 
kurzus elismerte, s ezt különféle díjjal 
jelezte. Volt-e olyan, amit vegyes érzel-
mekkel vettél át?
– Furcsa dolog ez így, a rendszer-
váltás után. Az ember mindig örül 
egy díjnak… Közvetlenül a rendszer-
váltás után többen mondták, hogy a 
Honvéd Együttes vitrinéből vegyük 
ki a Vörös Csillag Érdemrendet. Én 
erre azt válaszoltam, hogy letöröm 
a kezeteket, ha ki meritek venni, hi-
szen a Honvéd ezért akkor megdol-
gozott. Mindig vannak díjak, ame-
lyek érdemtelenül kerülnek valaki-
nek a kezébe, és mindig vannak 
olyanok, akik nem kapnak, amikor 
megérdemelnék. Számomra nagyon 
nagy megtiszteltetést jelentett, ami-
kor a soha nem volt, soha nem lesz 
Kölcsey díjat, mint a színházi tánc-
szakma egyetlen díját, nekem ítél-
ték. Ám azóta is ott motoszkál ben-
nem, hogy vajon nem Foltin Jolán 
érdemelte volna-e meg jobban? Hát 
nem tudom… de én minden díjat vál-
lalok, mindegyikre büszke vagyok. 
Egy ilyen millenniumi díjban is sok 
mindenki benne van.
– Annak idején nagyon furcsa volt 
számomra, amikor Nagy Lászlótól azt 
kérdezte egyik pályatársa, hogy mit 
üzen a kései utókornak. Azóta sem 
megy ki a fejemből, annyira, hogy meg-
kérdezem én is.
– Azt üzenem, hogy én is csókolom 
őket, mint Nagy László. Én azon-
ban bizakodóbb vagyok, mint ő. Hi-
szem, hogy ötszáz év múlva is lesz 
emberi arcunk, és akármit is mond 
Herder, hogy elfogynak a magyarok, 
lám itt vagyunk, élünk, és én is azt 
üzenem Illyés Gyulával együtt Her-
dernek, hogy tehet egy szívességet… 
Bizonyosan kevesebben leszünk, de 
ez egy túlélő népség!
– Tata, Isten éltessen sokáig.

Hollókői Lajos
Fotó: Korniss Péter
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„A Naplegenda (...) azért volt kihívás számomra, mert főleg 
magyar táncokhoz kellett úgy zenét szerezni, hogy az mentes 
legyen a hazai néptánc és népzene berkein belül megcson-
tosodott több évtizedes sztereotípiáktól. (...)
A Naplegenda zenei anyagával végre sikerült túllépni azokat 
a görcsösen prezervált földrajzi és zenei határokat, ame-
lyeket a túlbuzgó autentisták dogmatikussága állított fel, 
nem felismervén a rögeszmés hagyományőrzésből adódó 
fatális elszigeteltség veszélyét. (...)
A Magyar Állami Népi Együttes koreográfusai és lelkes 
táncosai (...) nyitottsága (...) olyan ihlető erőt hozott létre, 
amely könnyedén átemelte a készülő produkciót a merev 
múltszázadi hagyományőrzésből egy friss, kreatív, szelle-
mében 21. századi táncszínház-csodává.
Az eredmény varázslatos és hátborzongató zenei világ lett, 
(...) lélegzetelállítóan monumentális és ugyanakkor meg-
hitt és bensőséges.  Nikola Parov, 2000., Magyarország”

„Túlbuzgó autentisták” és a Naplegenda
Válasz Nikola Parovnak

Négy bekezdés Nikola Parov Naplegenda címû CD-jének 
kísérõfüzetébõl. Kétszer két – terjedelmi okok miatt rövi-
dített, kipontozott, ám a lényeget híven idézõ – mondat, 
amelyek mellett nem tudok szó nélkül elmenni. Bár har-
minchárom megélt – és ebbõl tizenhat népzenészként eltöl-
tött – évemmel nem tartozom a szakma „nagy öregjei” közé, 
véleményem esetleg egyezhet másokéval...
 Elsõ leszögezendõ tény: semmi bajom a Naplegendá-
val. Sõt, a produkció megszületésének hátterében a MÁNE 
zenészeként részt is vettünk a Galga és a Major zenekar 
tagjaival együtt több koreográfi a készültekor. Azt is tudtuk, 
hogy a mûsorban már nem az általunk összeállított, felját-
szott zene fog megszólalni, hanem N.P. feldolgozásai. Közel 
másfél éven át(!) szinte nap mint nap láttuk – mondhatni 
testközelbõl –, hogyan formálódik, alakul a Naplegenda, 
óriási hit, odaadás, koreográfusi és táncosi teljesítmények 
révén, egészen a 2000. júniusi bemutatóig. A zenei anyag 
CD-n is megjelent, a résztvevõk – szép gesztusként az összes 
táncos! – tiszteletpéldányt is kaptak belõle.
 Csak hát ez a füzet, és benne az a néhány mondat... 
Komolyan mondom, nem értem! Az elsõ fele kirohanásként 
hat valamiféle, a modern törekvéseket csírájában elfojtó 
szekta („túlbuzgó autentisták”) ellen, a második egy szerep-
tévesztett lemezkritika, amelyben a zeneszerzõ önnön vállát 
veregeti dícsérõleg.
 Kedves Nikola! Arra nem gondoltál, hogy a „rögeszmés 
hagyományõrzõk” nélkül elveszítjük a sokat emlegetett gyö-
kereinket – már ami egyáltalán megmaradt belõlük –, és 
akkor bizony veszélybe kerül az az „égig érõ fa” is, amelynek 
tetején Te most a lábadat lógázod? Nem vádolhatsz azzal, 
hogy zsigerbõl tiltakozom a feldolgozások, zenei kísérletek 
ellen, lásd Heavy Méta ’93-ból (igaz, nem volt akkora dur-
ranás, amekkorának szántuk). Ott mi a rockos vonalra pró-
báltunk rímelni, nem kisebb nevekkel, mint Sipeki Zoltán, 
Ferenczi György, Takáts Tamás. Mégsem jutott eszünkbe 
utána sietve „ledogmatikusozni” mindenkit, függetlenül 
attól, hogy rocker vagy népi fej, és ezért vagy azért tetszik 
vagy nem tetszik neki a dolog. (Egyébként fi gyelmedbe 
ajánlom még a bigott, ortodox és fundamentalista jelzõket 
is...) Hidd el, az elszigetelõdést mi éppúgy észrevettük, és a 
magunk tehetsége szerint próbáltunk tenni ellene valamit – 

bár szerintem, ha valaki „csak” magas fokon elsajátítja és 
továbbadja az autentikus kultúra elemeit, ugyanezért mun-
kálkodik. A földrajzi és zenei határok viszont nem valaki vagy 
valakik által „görcsösen prezerváltak”, hanem (ha tetszik, ha 
nem) évszázadok alatt kikristályosodott keretek, amelyek a 
hagyományos közösségekben sem mozdíthatatlan, merev 
kategóriák, csak az „autentisták”(??) esetleg szigorúbban 
kezelik õket. 
 Ez persze nem jelenti azt, hogy kísérletezõ kedvû zené-
szek, zeneszerzõk ne hághatnák át õket, csak könyörgöm, 
két perccel utána ne nézzünk mindenkire, mint múlt századi 
fi gurára (karba tett kézzel, szúrós tekintettel, ld. az említett 
füzet 3. oldalán látható fotót)...
 Amúgy nem az elsõ eset, hogy lesújtó véleményedet 
nagy nyilvánosság elõtt fejted ki a népzenész-néptáncos 
szakmáról; ha jól emlékszem, megtetted ezt már egy orszá-
gos napilapnak adott interjúdban is. Pedig ha jobban körül-
nézel, rájöhettél volna, hogy pl. az Állami sem az Ecseri 
lakodalmasról szól már egy idõ óta. Azon is érdemes lenne 
elgondolkodni, hogy ki fogja húsz év múlva a Naplegendát 
eltáncolni, ha nem lesz néptáncos utánpótlás. Annak alapja 
viszont a hagyományõrzésen nyugszik...
 Nem akarnék egyébként ilyen húrokat pengetni, mert 
gondolom, hogy nem is ezzel van az igazi bajod, hanem 
a mûfaj színpadi megjelenését-megjelenítését érzed korsze-
rûtlennek. De hadd ne tartsam önmagában attól zseniális-
nak az általad a Naplegendához szerzett zenét, mert mertél 
a magyar táncokhoz a mai „világzenei” divatnak megfele-
lõen kicsit íres, kicsit balkáni ízû zenét társítani. A dolog 
nem véletlen, a recept a Riverdance-bõl ismerõs, amelynek 
évek óta közremûködõje vagy. A Naplegenda ötlete nem tit-
koltan szintén innen származik, „mutassuk meg a világnak, 
hogy magyar néptánccal is lehet hasonló világsikerû show-
mûsort csinálni” felkiáltással. A magamfajta legfeljebb kese-
reghet azon, hogy miért nem lehet (jellegében) magyarabb 
zenével mindezt. (Nem lehet?)
 A fent kifogásoltakhoz képest hab a tortán a „bez-
zeg-rovat”, amelybõl (már a meghallgatás elõtt) mintegy 
önvallomásszerûen megtudhatjuk, milyen „varázslatos és 
hátborzongató (...), lélegzetelállítóan monumentális és 
ugyanakkor meghitt és bensõséges” újonnan kapott/vásá-
rolt CD-nk zenei világa. Valahonnan (nem mondom meg, 
honnan) nagyon ismerõs ez a nyomulós PR...
 Túl azon, hogy a lemezen feldolgozások hallhatók, 
tehát nem originális szerzemények – köztük néhány nagyon 
jól eltalált hangulat, bár aki hallott már pl. Stinget, nem ettõl 
dobja a Nagy Hátast –, én a helyedben a dicséretet szíve-
sebben fogadnám másvalaki tollából. (Tudod, már a régi 
görögöknél is volt egy fi ckó, akitõl megkérdezték, hogyhogy 
nincs még szobra – életében! – Athénban, mire õ úgy nyi-
latkozott: ez még mindig jobb kérdés, mint az lenne, hogy 
mi a fenéért van.) A közremûködõ zenészekhez, énekesek-
hez viszont tényleg csak gratulálni lehet – jelzem, kb. a fele 
civilben szintén dogmatista, de úgy látszik, fejlõdõképes... 
 Összegezve: született egy elõadás, annak szerves része-
ként egy zenei anyag, amelynek megítélését bízzuk a hallga-
tóra (vö. „a közönséget nem lehet leváltani”), az ilyen-olyan 
szinten mégiscsak kollégák lesajnálását pedig, akik pech-
jükre a népi vonalra tették fel az életüket, talán nem egy 
világsikerre szánt-álmodott CD borítóján kellene (angolul 
is!) közhírré tenni. 

Mohácsy Albert, 2001., Magyarország, földszint 2.
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No, igen… Belevágtunk. Még egyikünk sem tudta, mi 
fog kialakulni a kósza ötletből, de abban biztosak vol-
tunk, hogy szükség van ránk. Vagy lesz… Reméltünk 
és dolgoztunk. Szerveztünk, pályáztunk, lelkesen beszél-
tünk barátainknak új ötletünkről: „A kertünkben kinn a 
falu végén lesz a TÁBOR! Gyerekeket fogadunk majd, itt 
töltenek egy hetet, táncolunk, muzsikálunk, megismer-
kedünk egymással.”
 Dohányt főztünk, rettenetesen mocskosak voltunk, 
a dohányzsír és az augusztusi por csípte a bőrünket. De 
már nem éreztük, édesanyámmal azt tervezgettük, hol 
lesz a sátrak helye, hogyan oldjuk meg az ellátást, ki fog 
táncot, kézművességet tanítani…
 Ennek már hat éve… Egyetlen fillér nélkül született 
az ötlet. Szüleim, akik ekkor lettek munkanélküliek, nem 
tudták elképzelni, hogy segélyből éljenek, a végkielé-
gítésből – nem volt miniszterekéhez mérhető – földet 
vettek, virágpalántát, fűmagot, facsemetét. A tábornak 
szépnek kell lennie. Pajtát építettünk, legyen hol táncolni 
meg ebédelni, vacsorázni is, ha esik az eső. Megalakult 
az egyesület is, Nyíres névre kereszteltük a közeli tanya 
után, ahol gyermekkorunk oly sok nyarát kóboroltuk át. 
Gólyaszappant szedtünk. Ismerik? Apró, világoskék virá-
gú kis növény, ha tenyerünkbe vesszük és ráköpünk, jól 
összedörzsölve habzik. Mint a szappan. De nem tudom, 
hogy a gólyák szoktak-e vele mosakodni…
 Végre eljött az idő! Az első csoportunkat vártuk. 
Kedves néptáncos és népzenét tanuló gyerekek voltak 
Polgárról, Hajdúhadházáról. A tábori előkészületek utol-
ját az ő segítségükkel végeztük el. A fiúk fűrészeltek, 
édesapámmal leverték az utolsó deszkákat a „táncpar-
ketten”. A lánykák az ebéd elkészítésében segédkeztek. 
Végre megnyugodtunk, bár a neheze csak most kezdő-
dött! Mi, a család, hajnaltól talpon voltunk, reggelit, ebé-
det készítettünk, futottunk a kis trabival Nyírbátorba, ha 
valami elfogyott, meg képeslapért, ruhafestékért… Baji 
Mária keramikus a kézműves foglalkozásokat vezette. 
Ifj. Péter László Szanyból érkezett az első táborozókhoz, 
faluja táncait tanította. Édesapám, mint táborvezető és 
az egyesület elnöke, kézbe vette a tűzrakás és a kemen-
ceépítés munkálatait. 
 Felejthetetlen napok voltak. Hertz Vili és Barna Évi, 
a Debreceni Népi Együttes kiváló táncosai, csoportjuk-
kal mindvégig nagy segítségünkre voltak. Az esti tánchá-
zak, vetélkedők, játékok szervezésében, kirándulásokon, 
strandoláskor.
 A Nyíres arról is híres, hogy itt mindes este „megrak-
ják a tüzet”. Körbe lehet ülni, beszélgetni, mókázni, lehet 
rajta szalonnát sütni, lehet mellette melegedni, énekel-
ni, születésnapot, névnapot köszönteni. Sőt még aludni 
is! Együtt lehet tölteni csendesen vagy vidáman azt a 
néhány estét. Ennek híre is ment, a gyerekek és a fel-
nőttek egyaránt jól érezték magukat. Hazavihették a kis 
agyagcserepeiket, a viaszba mártott hibiszkuszvirágot, a 
maguk faragta bodzasípot, a batikolt könyvjelzőket és a 
bőrrel fűzött tolltartókat.
 És a következő nyáron visszajöttek. Sokan, sokfelől 
érkeztek már, a pilisvörösváriak családostól, többen ki-
csi gyerekkel. Táncosok jöttek, népzenészek is, Dé va vá-
nyá ról, Nyíregyházáról, Debrecenből, Újtikosról. Először 

inkább gyerekek, akik kicsi hegedűvel, félszegen vártak 
az első foglalkozásra, vagy csodálkozva nézték eddig is-
meretlen oktatójuk táncát. De két-három nap múlva már 
bátran és vidáman énekeltek, táncoltak, muzsikáltak a 
Nyíres zenekar tagjaival az esti táncházban. 
 Harmadik évben már sokan tudtak rólunk, de alig 
nyertünk pályázatot, pedig szakmailag jelentős ese-
ményre készültünk. A nemrégiben megismert Csiszár 
Aladárt és zenekarát hívtuk meg tanítani a Nyíresbe, e 
lap olvasóinak aligha kell őket bemutatnom. E táborban 
Vavrinecz András barátom volt segítőnk, aki régi jó is-
merője a péterlakaiaknak. Hála az ő és a Néptáncosok 
Szakmai Háza segítségének, anyagi értelemben sem fi-
zettünk rá erre a vállalkozásra. A következő évben újra 
meghívtuk a péterlakaiakat, de már Körtvélyfájáról tán-
cosok is érkeztek, Csizmás János, felesége és lányuk 
Emőke, akik saját falujuk táncait tanították a gyerekek-
nek. Ez motívumgazdagságban ugyan nem vetekedhet 
például a vajdaszentiványi táncokkal, de a tájegység 
anyagával való ismerkedésre kiváló alapot ad. E tábo-
runk hirdetésénél már az internetes lehetőséggel is él-
tünk, így külföldi zenészeket is vendégül láttunk 2000 
nyarán. Itt is voltak táncos segítőink, Csige György Deb-
recenből, Talpas István Csengerből, akik kiválóan ér-
tettek az ifjúság nyelvén, az esti táncházainkat pedig 
Babinecz Sándor vezette.
 2001 nyarán is megnyitjuk táborunkat az érdeklődők 
előtt, szívesen látunk előzetes egyeztetéssel tánccso-
portokat edzőtáborozni, családokat, baráti társaságokat 
nyaralni, népzenészeket muzsikálni. Ez évben tervezzük 
hagyományos családi kézműves táborunkat, mesemon-
dó és játszótábort gyerekeknek, amely a falu szülötté-
ről, a nagy mesemondóról, Fedics Mihályról kapta ne-
vét, és augusztus második felében, immár harmadszor a 
Péterlakai Népzenei Tábort, főleg népzenészek részére.
 Mivel egyesületünk és táborunk idén öt éves, szeret-
nénk ezt méltóan ünnepelni. Tesszük ezt a KISPIRICSI 
FALUVÉGI NAPOK rendezvénysorozattal, mely egész 
nyáron folyamatosan zajló kulturális és népművészeti 
programokat foglal magában.

Lajtiné Szabó Adrien

KISPIRICSI FALUVÉGEN
„Nyíres” nyarak

Az egyesületről és táborainkról
bővebb felvilágosítást kaphatnak:

NYÍRES
Hagyományőrző és Természetvédő

Kulturális Egyesület
4375 Piricse, Táncsics u. 87.

Tel./Fax.: 06/42/280-405     
www.taborozas.hu
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Továbbra is Nagykálló
Téka után Kaláris

A nagykállói Művelődési Központ munkatársai – a 
Téka-tábor folytatásaként – a millennium évében a 
Kaláris Népművészeti Táborokat ajánlották az érdek-
lődők szíves fi gyelmébe Nagykálló-Harangodon.
S hogyan sikerültek? Szóljon erről néhány táborlakó: 
 „Első alkalommal jártunk itt. Nagyon kellemes meg-
lepetésként ért bennünket a tábor hangulata, az itte-
niek kedves vendéglátása. A gyerekeink, bár kicsik, 
de olyan maradandó élményeket gyűjtöttek, amelyek 
örök életűek lehetnek.”
 „Debrecenből jöttünk, a Darázsfészek játék- és 
művészeti csoport tagjai vagyunk. Az egész éves 
munkánk méltó befejezése, megkoronázása volt ez a 
három nap!”
 „Mi, akik éveken át idehoztuk a gyerekeinket, s 
most már idehozzuk az unokáinkat is, egész szívünkkel 
azért fohászkodunk, hogy a szervezők hite, kitartása 
meg ne fogyatkozzon, a hűségesek sokasodjanak, a 
hűtlenkedők visszatérjenek, s ez a tábor – nevezzék 
bár Tékának vagy Kalárisnak – fennmaradjon az idők 
végezetéig.”
A tábor szervezőin ez nem múlik, hiszen a XXI. század 
első évében is meghirdetik a nomád sátortábort. Július 
4-12-ig az általános iskolás korú diákokat, kísérőiket, 
a nagycsaládosokat várják. Azokat, akik önállóságra 
vágynak, kedvelik a közösséget, s e formában szeret-
nének megismerkedni a paraszti társadalom kultúrá-
jával. A hatalmas víztározó partján kötetlen formában 
lehet ismerkedni az agyagozással, bőrözéssel, fafa-
ragással, gyöngyfűzéssel és nemezeléssel. A tábor-
ban lesz lehetőség népi hangszerek készítésére, egyes 
népszokások megtanulására, s minden nap a Bözsi 
néni által kemencében sült fi nomságok kóstolására. 
Lesz tábortűz, tábori bemutatkozó műsor és egy alka-
lommal falusi disznóvágás. S természetesen zene és 
tánc délelőtt, délután és este. Az egyes foglalko-
zásokon felkészült emberek állnak a táborozók ren-
delkezésére, hogy ki-ki minél több használati és 
dísztárgyat vihessen haza a majdani élménybeszámo-
lók bizonyítékaként. A szabadidőben kellemes, pihen-
tető programok várják a résztvevőket a vadregényes 
környezetben. Lehet csónakázni, vizibiciklizni, felfris-
sülni a gyógyvízű strand medencéiben, s persze ismer-
kedni a környék nevezetességeivel.
A szervezők úgy gondolják, hogy ez a kínálat az 
„első táborozóknak” – az egykéket gyermekfelügyelők 
várják – is felhőtlen nyaralást ígér, bátran választhat-
ják. Jelentkezési és befi zetési határidő: június 15.
További információért a nagykállói Művelődési Köz-
ponthoz lehet fordulni (4320 Nagykálló, Báthori út 1.; 
tel: 42/263-141), ahol készséggel adnak felvilágosítást 
a július 14-én (szombaton) kezdődő Kaláris Népmű-
vészeti Táborról, mely az előzőekhez képest lazább, 
mozgalmasabb, dinamikusabb, zajosabb lesz, korha-
tár nélkül. Hangsúlyosabb szerepet kap a táncoktatás 
– napi hat óra –, s az esti táncház rendre hajnalig tart. 
A táncoktatók naponta váltják egymást, a zenei kísé-
retet a Jártató és a Galga zenekar felváltva biztosítja.

V. MÉTA FESZTIVÁL
Balatonboglár, 2001. június 2-4.

 Kedves Barátaink! 2001. június 2-4. között tartjuk Ba la ton-
bog lá ron a V. Méta Fesztivált, továbbá a Gyermek és Ifjúsági 
Néptánccsoportok Koreográfia Versenyét és a Futó Méta Baj-
nokságot, melyre szeretettel meghívunk Benneteket!

A versenyeket 3 korcsoportban tartjuk: 
„A”: 6-10 éves korig,
„B”: 10-14 éves korig,
„C”: 14-18 éves korig.

 Versenyünk olyan megmérettetésre ad lehetőséget, ahol el-

szere:
 - A zsüri a verseny alatt egy sorszámozott listát kap, melyen 
csak a produkciók címe és – ha szükséges – a tánc származási 
helye szerepel.
 - A produkció bemutatása után a zsüri tagjai (5 fő: 2 táncos, 
1 zenész, 1 néprajzos és 1 társadalmi zsüri tag) azonnal pontoz-
nak 3 kategória szerint (színpadi megjelenés, stílusos tánc, ko-
reográfia) 1-10 pontig. Tehát a látott produkciót, s nem a kore-
ográfus vagy a csoportvezető nevét értékelik. A társadalmi zsüri 
tag csak az első kategóriát, az összbenyomást pontozza.
 - A versenyszámok bemutatása után, a nyilvános értékelés 
előtt még szint-plusz pontot oszthatnak szét a zsüritagok, ma-
ximum 50 pontig, mivel a verseny színvonaláról csak ekkorra 
alakulhat ki reális kép.
 Mindhárom korcsoportban az első két-két helyezett koreog-
ráfia pénzjutalmat kap. (Egy tánccsoport csak egy pénzjutal-
mat vihet haza, természetesen a magasabb díjat.) Terveink sze-
rint, s ebbe csak a kapott támogatások összege szólhat bele, a 
díj összege 100.000 Ft, illetve 70.000 Ft lesz. A jutalom átcso-
portosításának jogát a szervezők fenntartják.
A kétnapos programban futóversenyt is szervezünk, erre is vár-
juk a nevezéseteket. Itt az első három helyezett kap jutalmat, 
és a verseny leírását is mellékeljük. Aki nevez a sportprogram-
ra, kedvezményt kap a koreográfia nevezésekor!
 Szállás: üdülőkben – melyek autóbusszal érhetők el 2-4 km-
re a fesztivál helyszínétől – 1150 Ft/fő/éj, vagy a városközpont-
ban található, csodás középiskolai kollégiumban 1600 Ft/fő/éj.
 A napi háromszori étkezés ára 790 Ft (reggeli 190 Ft, ebéd 
420 Ft, vacsora 260 Ft).
 Nevezési díj: 3000 Ft/koreográfia.
 A Futó Méta Bajnokságra nincs nevezési díj. Ha a tánccso-
port nevez a Futó Méta Bajnokságra, akkor a nevezési díj 2000 
Ft/koreográfia.
 Jelentkezéseteket 2001. április 30-ig szeretettel várja:

Szalai Tünde

 Címünk: Városi Kulturális Központ
 8630 Balatonboglár, Árpád u. 17.
 Tel./Fax: 06-85-550-063
 E-mail: muvhaz@externet.hu

fogulatlanul értékel a zsüri. Ennek biztosítéka a pontozás mód-
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Kaposvár, 2001. március 30-31.
Együd Árpád Városi Művelődési Központ

*
2001. március 30. péntek

14.00 Megnyitó: Szita Károly polgármester
Szakmai megnyitó és köszöntő: Andrásfalvy Bertalan

14.30-18.30 Előadások
Elnök: Katona Imre

Paksa Katalin: Miért és hogyan adjunk közre népzenét?
Olsvai Imre munkássága és A Magyar Népzene Tára sorozat

Kapitány Orsolya: Somogy megye népművészete
Olsvai Imre: Somogy megye népzenéje

Domokos Mária - Németh István: A bukovinai és moldvai magyar 
népzene – A Magyar Népzenei Antológia záróalbuma

Bodor Anikó: Vajdasági Népzene I-II. kötetek bemutatása

2001. március 31. szombat
9.00-12.30 Előadások – Elnök: Pesovár Ernő
Bereczky János: A magyar népzene új stílusa

Pávai István: A „Régi magyar népdaltípusok” CD-ROM
Sebő Ferenc: A Pátria lemezek új kiadása

Tari Lujza: „A szabadságharc népzenei emlékei” CD-ROM

13.30-17.30 Előadások: Népzenénk helyzete a közművelődés-
ben és az oktatásban az ezredfordulón – Elnök: Héra Éva
F. Tóth Mária – Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma

Szűcsné dr. Hobaj Tünde – Oktatási Minisztérium
Kelemen László: A Hagyományok Háza

Borbély Jolán: A Népművészeti Egyesület tevékenysége
Héra Éva: A Muharay Szövetség tevékenysége

Neuwirth Annamária: Az Örökség Egyesület tevékenysége
Diószegi László: A Martin György Néptáncszövetség 

Vakler Anna: A Vass Lajos Népzenei Szövetség tevékenysége
Birinyi József: A KÓTA Népzenei tagozatának tevékenysége
L. Nagy Katalin: A Zenetanárok Társaságának tevékenysége

Nits Márta: Népdaltanítás a közoktatásban
Eredics Gábor: Népzeneoktatás a zenei és művészeti iskolákban
Kobzos Kiss Tamás: Népzene a szakiskolákban és a főiskolákon

*
SOMOGY MEGYEI NÉPZENEI KÖRKÉP

2001. MÁRCIUS 30. 19.30 ÓRA
Megnyitja: Dr. Gyenesei István

Somogy Megyei Közgyűlés elnöke
Ádándi Népdalkör, Balatonkeresztúri Kórus, Barcsi Népdalkör,

Barcsi Cigány Hagyományőrző Együttes,
Buzsáki Hagyományőrző Együttes, Gadányi Pál

Kadarkúti Népdalkör, Látrányi Népdalkör,
Somogyjádi citerazenekar, Somogy Táncegyüttes,
Pejkó Banda, Tilinkó Együttes, Tarnócai Népdalkör,

Táskai Népdalkör, Zselicszentpáli Népdalkör,
*

GÁLAMŰSOR
2001. MÁRCIUS 31. 19.30 ÓRA

Alsónyéki Hagyományõrző Együttes, Bekecs Együttes,
Bodza Klára, Egyszólam Együttes, Halmos Béla-Sebő Ferenc,

Kalamajka Együttes, Kobzos Kiss Tamás, Marosi Júlia,
ifj. Csoóri Sándor, Méta Együttes, Nyíregyházi Népzenészkórus,

Nyíregyházán végzett népzenészek, Olsvay Endre,
Ökrös Együttes, Székesfehérvári népdalénekesek,

Téka Együttes, Vasi Népdalstúdió,
Villő és Kontyvirág Énekegyüttesek, Virágvölgyi Márta

Vujicsics Együttes, Zengő Együttes és barátaik
*

A részvételi szándékot az alábbi címen jelezzék:
Németh István, MTA Zenetudományi Intézet

1014 Budapest, Táncsics u. 7.
tel.: 214-6770/231, fax: 375-9282, e-mail: nemethi@zti.hu

„FÉSZER” Somogydöröcskén

Örömmel adunk hírt arról, hogy Somogydöröcskén felépült 
egy alkotó-táborozásra alkalmas képzőközpont és diákfalu, 
mely egész évben várja a vendégeket.
Szállásépületek:
A parasztházak stílusában épült három új szállásépület tetőte-
rében mintegy 100-120 táborozó fér el. Az épületek földszint-
jén a kísérőknek, felnőtteknek 3-6 ágyas fürdőszobás szobákat 
tudunk biztosítani (összesen 20-40 fő részére).
A tábori alkotómunkát foglalkoztatók (oktatóépületek) szol-
gálják. A csoportfoglalkozásokat négy önálló épületben (2 db 
50m2-es; 2 db 70m2-es terem melegburkolattal, sok ablakkal, 
fedett előtérrel). A negyedik, eredetiből felújított szállásépület-
ben klubpresszó működik. Ennek terme is szolgálhat csoport-
foglalkozásra, ötödik teremként.
Az étterem mérete (180m2) és belmagassága alkalmas nagy-
csoportos foglalkozásokra, összpróbákra, illetve a tábori közös 
rendezvényekre (Táncház, hangverseny, kamaraszínházi elő-
adások, vetélkedők stb.). Az éttermet a 180 fő ellátására alkal-
mas melegkonyha szolgálja ki.
A kőépületek melletti és mögötti nagy szabad tereken, a fás 
ligetes, bokros terepen sportversenyekre, szabadtéri foglalko-
zásokra, játékokra, tábortűzre, stb. nyílik lehetőség.
A Fészer téliesített, így egész évben igénybe vehető képzések, 
továbbképzések, bentlakásos tréningek, konferenciák, illetve 
erdei iskolák, iskolai programok, gólyatáborok megvalósítá-
sára.
Nyári időszakban csoportos igénybevétel esetén a szállás és 
napi négyszeri étkezés ára 2500 Ft/fő/nap.
További információ a Marczibányi Téri Művelődési Köz-
pontban Szakall Judittól és Sós Maritól kérhető a 212-56-60, 
212-28-20, 438-10-21-es telefonszámokon.

Népzenei Konferencia és Gálaműsor
Olsvai Imre 70. születésnapja tiszteletére
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XXII. Kaláka-EBU Folkfesztivál
2001. július 5-9.

Miskolc, Diósgyőri vár

 A Kaláka Folkfesztivál a régió legnagyobb és leg-
régibb folk fesztiválja. A rendezvényen az elmúlt huszon-
egy évben több mint 3000 zenész lépe�  fel a világ min-
den részéről. A programban éppúgy megtalálható az au-
tentikus népzene, mint a rock, a jazz, a blues, a world 
music, vagy az ethno legváltozatosabb irányzatai. A stí-
lus- és zenekarválasztás legfőbb szempontja a zenei mi-
nőség. A fesztivál látogatói ebben eddig egyszer sem csa-
latkoztak.
 Az European Broadcasting Union (EBU) – az eu-
rópai közszolgálati tévék és rádiók szövetsége – ugyan-
csak minden évben megrendezi folkfesztiválját, mely or-
szágról-országra vándorol. Az EBU Folkfesztiválnak idén 
– a Magyar Rádió rendezésében – hazánk ad o� hont. 
 Mivel mindkét fesztivál 22 éves, s a Kaláka 
Folkfesztivál rendezőinek hagyományosan jó viszonya 
van a Magyar Rádióval, kézenfekvő volt, hogy idén 
együ�  szervezzük rendezvényeinket. Programjainkra 
több száz rádiós és zenei szakember látogat el, s az EBU 
Miskolcon tartja soros közgyűlését. A rádió a fesztivál 
egész műsorát rögzíti. Műholdas közvetítés is lesz, az 
adást az összes EBU tagállam átveszi.

A XXII. Kaláka-EBU Folkfesztivál programja

Július 5.
Ingyenes nyitókoncert

a Polgármesteri Hivatal Díszudvarán 

Július 6-8.
Diósgyőri vár 

 Két színpadon, naponta délután négy órától éjfé-
lig tartanak a koncertek. Az EBU-színpad a várárokban 
lesz, a Kaláka-színpad fent, a vár udvarán. A két színpa-
dot csaknem 100 lépcső, s közel harminc méter szintkü-
lönbség választja el egymástól.
 Az árokban felállíto�  500 személyes sörsátorban 
Folkkocsma működik.
 A koncertek melle�  táncházak, kirakodóvásár, 
ételspecialitások és italok várják a látogatókat.
 Szombat délelő�  Gyerekfesztiválra kerül sor a 
Várárokban. Vasárnap délelő�  – a hagyományokhoz hí-
ven – istentisztelet lesz a Belvárosi Evangélikus Temp-
lomban a fesztivál közreműködőinek részvételével.

Július 9.
Templomi koncert

 Az idei fesztiválon több mint 40 zenekar lép fel, 
s több mint 20 ország képviselteti magát a programokon. 
A rádiós közvetítés melle�  élő internetközvetítés is lesz, a 
www.biomusic.hu site-on. A részletes program, jegyárak, 
szállás- és étkezési lehetőségek, térképek, jegy- és szállás-
rendelési információk áprilistól olvashatók weboldalain-
kon. A Fesztiválújság következő, összevont tavaszi-nyári 
száma májusban jelenik meg, melyet előfi zetőinknek pos-
tán ju� atunk el. 
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A versennyel a rendezőség segítséget kíván nyújtani a legényes 
tánc minél magasabb színvonalú  elsajátításához és továbbélteté-
séhez. Az évenkénti versenyen a Kárpát-medence kiváló legényes 
táncosainak anyaga kerül sorra Kalotaszegről, a Küküllő mentéről 
és a Mezőségről. A versenyre 18. életévüket 2001. Szent György 
napjáig betöltött férfiak jelentkezhetnek. A táncosokat öt tagú 
szakmai bizottság értékeli.

I. Kötelező tánc: Kalló Ferenc rögzített táncfolyamataiból a rende-
zőség által kijelölt három folyamat

II. Szabad tánc: Inaktelki legényes (8–12 pont rögtönzés)
A versenyző szabadon építkezhet a kötelező folyamatokból 
és/vagy Gergely Ferenc, Gergely János, Gergely István „Fogadós” 
és Kiss Ferenc anyagából, a táncfolyamatok építkezési elveinek 
megfelelő módon történő újraalkotásával.

A felkészüléshez szükséges videófelvételt – hozott kazettára – és 
táncírást a rendezőség ingyen bocsátja a versenyre jelentkezők 
részére, a nevezési díj (1.500,- Ft) befizetését igazoló szelvény 
vagy másolatának bemutatását követően. 

Nevezési határidő: 2001. március 31.

Tervezett díjak:
I. díj: 100.000,- Ft;   II. díj: 70.000,- Ft;   III. díj: 50.000,- Ft

A kitöltött nevezési lapokat a nevezési díj befizetését igazoló szel-
vény fénymásolatával együtt kérjük visszaküldeni. Külhoniak nem-
zetközi postautalványon vagy átutalással a Budapesti Művelődési 
Központ 11784009-15490610 számlaszámára adhatják fel – or-
száguk pénznemében – a nevezési díjnak megfelelő összeget.

Budapesti Művelődési Központ
Bartók Táncegyüttes Alapítvány

H-1518 Budapest Pf. 145. 
tel.: 36/1/203-4646/262

fax: 36/1/203-4632
e-mail: muveszetek@bmknet.hu

„TEDD KI A PONTOT!”
V. Nemzetközi Legényesverseny

2001. április 28-29. – Budapesti Művelődési Központ

Tisztelt Hangszerkészítők!

A Népművészeti Egyesületek Szövetsége a Magyar 
Hangszerész Szövetség támogatásával a Mes-
terségek Ünnepén, 2001. augusztus 17. és 20. kö-
zött megrendezi a Hangszerkészítők Nemzetközi 
Találkozóját.
A Mesterségek Ünnepe 15 éve Magyarország leg-
rangosabb és leglátogatottabb népművészeti ren-
dezvénye, amely évente 100-120 ezer látogatót 
vonz. A fesztivál Budapesten a Budavári Palota 
környékén, az augusztus 20-i ünnephez kapcso-
lódva kerül megrendezésre, évente mintegy 800 
kézműves részvételével.
A 2001. évben a szervezők a tradicionális hang-
szerkészítést kívánják előtérbe helyezni.
Várjuk tehát azon hangszerkészítők jelentkezését, 
akik magas színvonalon űzik nemzetük népi és 
történeti hangszereinek készítését.
A Hangszerkészítők Nemzetközi Találkozója szer-
vezői a mesterek és egy kísérőjük számára ingye-
nes standot, szállást (kollégiumban) és napi egy-
szeri étkezést (ebédet) biztosítanak. A standok sza-
badtéren helyezkednek el, díszítésük, dekorálásuk 
a hangszerkészítők feladata. 
A Mesterségek Ünnepe hagyományainak megfele-
lően a résztvevő mesterek lehetőség szerint tart-
sanak mesterségbemutatót olyan munkafolyama-
tokból, amelyek a vásár körülményei között meg-
oldhatók. Olyanok jelentkezését is várjuk, akik 
20-25 perces színvonalas koncert keretében be tud-
ják mutatni saját készítésű hangszerüket.

Kedves Hangszerkészítők!

Korlátozott lehetőségeink miatt a jelentkezéseket 
a beérkezés sorrendjében bíráljuk el. Jelentkezési 
lapok beadására március 31-éig  van lehetõség, 
melyek az alábbi címen igényelhetõk:

Népművészeti Egyesületek Szövetsége
titkár: Igyártó Gabriella

1011 Budapest, Corvin tér 8.
postacím: 1255 Budapest, Pf. 193.

tel./fax: 214-3523
honlap: www.nesz.hu

Kérjük a mestereket, hogy a standok elosztását 
megkönnyítendő, küldjenek hangszereikről fotót, 
prospektust. Szakmai kérdésekben segítséget nyúj-
tanak:

Lipták Péter, tel: 06-26-356 400
e-mail: liptakp@freemail.hu (angol nyelven is)

Takách Gusztáv, tel: 06-30-211 65 58
e-mail: gtakach@posta.net (francia nyelven is)

Szerényi Béla, tel.: 250-79-88 (német nyelven is)
postacím: 1037 Budapest, Fergeteg u.11.

MESTERSÉGEK ÜNNEPE

HANGSZERKÉSZÍTŐK NEMZETKÖZI 

TALÁLKOZÓJA

2001. AUGUSZTUS 17-20., BUDAPEST
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          A Nemzeti Kulturális Örökség minisztere Augusztus 20. 
alkalmából 15 főnek adja át a Népművészet Ifjú Mestere címet.
          A pályázat meghirdetésével a Nemzeti Kulturális Örökség 
Minisztériumának célja, hogy az érintett szakmai szervezetekkel 
és állami intézményekkel egyetértésben ösztönözze és elismerje a 
fiatalok népművészet területén végzett alkotóművészeti tevékenységét, 
a magyar és nemzetiségi hagyományok ápolását és továbbfejlesztését. 
Pályázni lehet az alábbi kategóriákban:

          I. Előadóművészet ( 20–35 éves korig)
                         - hangszeres népzene
                         - népdal
                         - néptánc
                         - népmese

          II. Tárgyi alkotóművészet ( 20–35 éves korig)
          - fazekas
          - faragó ( kéreg, szaru, csont, fa , bútor )
          - gyermekjáték-készítő
          - kovács
          - népi bútorműves
          - népi ékszer készítő ( fém, gyöngy, lószőr)
          - szűcs, bőrműves
          - rézöntő 
          - szalma-, gyékény-, csuhé és vesszőfonó
          - textilhímző, szövő ( gyapjú, vászon) nemez-, viselet-,
            csipke-, paszománykészítő, kékfestő)
          - tojásfestő
          - népművészeti forma- és motívumkincset hordozó
            nagyméretű tárgyak, köztéri tárgyegyüttesek tervezői és
            kivitelezői (játszótéri plasztikák, építészeti,
            belső építészeti megoldások)
          - népi hangszerek, hangkeltő eszközök, melyek megfelelnek
            a népi hangszerkészítés formai és funkcionális
            követelményeinek

Pályázati követelmények valamennyi kategóriában:
          A pályázónak szakmai önéletrajzot és dolgozatot kell kötelezően 
benyújtania.
          Az önéletrajz tartalmazza a pályázó szakmai-művészeti 
tevékenységének összefoglalását (indíttatás, tevékenységének 
környezete, mesterei, előadásokon, kiállításokon, pályázatokon való 
szereplések, tervek).
          Előadóművészeti kategóriában a dolgozat foglalja össze a 
pályázó eddigi gyűjtőtevékenységét, a választott témával kapcsolatos 
elmélyült szakirodalmi és archívumi ismereteit. A dolgozat témájához 
kapcsolódjon a bemutatandó gyakorlati tánc-, illetve zenei anyag. 
Mellékeljenek egy 60 perces műsortervet (dialektusonkénti táncos, 
illetve zenész repertoárt).
          Tárgyi alkotóművészet kategóriában a dolgozat tartalmazza 
a pályázónak a megismert tájegységekben, stílusokban szerzett 
elméleti, technológiai ismereteit, jártasságát, a beküldött pályamunkák 
szakmai elemzését, szakrajzát. A pályázati munkákra vonatkozóan 
indokolja témaválasztását.
          Az önéletrajzot és a kötelezően benyújtandó dolgozatot két 
példányban, a pályázati anyaggal együtt kell beküldeni, április 30-ig. 
A dolgozat elbírálása után (május végén) nyilvános értékelést tartunk 
a tárgyi kategóriában, illetve nyilvános bemutatkozásra hívjuk meg 
az előadóművészeti kategória pályázóit.

I. Előadóművészet
- Hangszeres népzene, népdal

          A pályázónak egyórás műsortervet kell benyújtania, mely 
tartalmazza az 5 dialektus – Dunántúl és Szlavónia, Felföld, Alföld, 
Erdély és Bukovina, Gyimes és Moldva – területéről összeállított 

programot. (Válaszható bármely nemzetiség anyaga is valamelyik 
magyar dialektus helyett.) A meghallgatáson egy szabadon választott 
műsorblokkot (3-5 perc) kell előadni, mely kapcsolódjon a dolgozat 

beadott műsortervből, mely tartalmazzon a népzene archaikusabb 
rétegeiből különböző karakterű dallamokat, parlando és rubato 
dallamokat egyaránt.
          Nemzetiségi pályázó repertoárja saját nemzetisége két különböző 
dialektusának anyaga legyen, harmadikként magyar, vagy más 
nemzetiségi anyag választható.
          Hangszeresek indulhatnak szólistaként és hagyományos 
összetételű hangszeres csoportban. A hegedűt és cimbalmot kivéve 
a hangszeres szólistáknak legalább két különböző hangszeren kell 
beadni a műsortervet és bemutatni a műsort ( pl. tekerő-duda, 
tambura-citera, furulya-duda).
          Az énekes és hangszeres szólisták kísérettel is pályázhatnak.

- Néptánc
          A szólistaként vagy párosan induló néptáncos pályázóknak 
2 x 3-5 perces produkciót kell bemutatnia. A szabadon választott 
tánc az elméleti dolgozat témája. A másodikat a zsűri választja 
ki a pályázó által benyújtott repertoárból, amely tartalmazzon a 
három táncdialektusból legalább két-két tánctípust. A három közül 
az egyik helyett választható a valamelyik Kárpát-medencei nép 
táncdialektusa is.
          Nemzetiségi pályázó saját nemzetisége két különböző dialektu-
sának anyagát hozhatja. A választott tánc kapcsolódjon dolgozatának 
témájához. Repertoárjában szerepelhet saját nemzetiségének másik 
dialektusa (anyaországi tánchagyomány), vagy a Kárpát-medence 
magyar, illetve más nemzetiségének tánchagyománya.
          Az első táncot eredeti, a másodikat jelzett viseletben kell 
előadni. Zenekart és próbalehetőséget biztosítunk.

- Népmese
          A pályázónak egyórás műsortervet kell benyújtani. A terv 
tartalmazzon a népmese legfőbb műfajaiból egy-egy alkotást 
(tündérmese, trufa, novellamese, állatmese, legenda, monda stb.) A 
mesék előadhatók irodalmi, vagy tájnyelven. A szabadon választott 

egy 3 perces anyagot kér.

II. Tárgyi alkotóművészet
          A választott szakágban 5 egyedi tárgyat, vagy egy funkcionálisan 
összetartozó tárgycsoportot, vagy egy 5 darabból álló tárgycsoportot 
kell beküldenie.
          Nagyméretű tárgyak és köztéri tárgyegyüttesek készítői legalább 
A/4 formátumú képekkel pályázhatnak. Bútorkészítők – amennyiben 
lehetőségük van a beszállításra – teljes bútoregyüttessel pályázzanak, 
ha ezt nem tudják megoldani, akkor legalább A/4 formátumú fotót és a 
garnitúrához tartozó két reprezentatív tárgyat küldjenek be.
          Az alkotó önálló tervezéssel, a népi alkotóművészet hagyomá-
nyaira építő, vagy azt felhasználó tárgyakkal pályázhat.

          A pályázati anyagok és a dolgozat benyújtásának határideje:

2001. április 30.

          Az értékelés és a meghallgatás időpontjáról (május) a pályázó 
értesítést kap.

A pályázattal kapcsolatos bővebb felvilágosítás:

Magyar Művelődési Intézet
Népművészeti Főosztály

1011 Budapest,  Corvin tér 8.

NÉPMŰVÉSZET IFJÚ MESTERE
– PÁLYÁZATI FELHÍVÁS –

témájához. A másik két bemutatandó anyagot a zsűri választja ki a 

5 perces mese, vagy meserészlet után a zsűri a repertoárból még 
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NYÁRI TÁBOROK
Magyarországi német tánctanfolyam
Pécs
2001. április 29.
Információ:  
Német Néptánchagyományok Ápolása 
Alapítvány – Heil Helmut
7621 Pécs, Szent István tér 8-10.
Tel./fax: 72/332-688

Népi játékok és kézműves tanfolyam
IV. osztályos gyerekek számára
Válaszút – Kolozs megye
2001. június 17-24.
Jelentkezés: Kallós Alapítvány
Cím: 3400 Cluj, B-dul 21 Decembrie 
1989 nr. 16. jud. Cluj, Romania
Tel./fax: 0040.64.198-813, 
0040.95.332-370, 0040.948.00533 
(mobil) – Németh Ildikó
e-mail: szepgyula@i-card.ro 
Magyarországon: Pintér Zsuzsanna, 
Pestújhelyi Közösségi Ház
1158 Budapest, Szűcs István u. 45.
Tel./fax: 410-7168

Nyári néptánc, kézműves és 
lovastábor
Csikóváralja
2001. június 24- július 1.
7-12 éves gyermekeknek
2001. július 15-22.
7-12 éves gyermekeknek
2001. július 29- augusztus 5.
12-18 éves korig
Költsége: 23.000,- Ft (teljes ellátás, 
szállás, lovaglási díj, programok díja)
Információ:
Poszuk József és Dénes Annamária 
Tel.: 343-0758,
214-3521 (Táncház Egyesület)

Betyártábor
Galgahévíz
2001. június 24-30. és július 1-7.
(létszám függvénye)
Információ: Balla Zoltán
2193 Galgahévíz, Dobó I. u. 24.
Tel.: 28/461-494, 20/313-5419

V. Moldvai Csángó Tánctábor 
Tiszadob
2001. június 25- július 1.
Moldvai csángó táncok tanítása haladók 
és tánccsoportok számára, daltanítás, 
hangszeroktatás (furulya, kavál, hegedű, 
koboz) moldvai vendégek segítségével
Házigazda: Tündik Tamás
Részvételi díj május 30-ig történő befi-
zetéssel: 15.000,- Ft, vagy a helyszínen:

- étkezés 1.000,- Ft/nap/fő
-szállás: 1.000,- Ft/nap/fő
-tábordíj: 1.000,- Ft/nap/fő
Információ:
Gyepük Népe Alapítvány
2040 Budaörs, Szivárvány u. 8. X/59.
Tel.: 06-23/422-019, 06-30/260-9467

XIX. Téka
Népművészeti Gyermek Tábor
Boldogkőváralja
2001. június 25- július 2.
Mesterségek tanulása:
szövés, agyagozás, nemezelés,
gyöngyfűzés
Ének, zene, tánctanulás
Minden este táncház
Hlinyánszky Tamással,
Fisser Szilviával és Varga Zsuzsával!
Részvételi költség (sátorhely, étkezés, 
oktatás): 16.000,- Ft 
20 fő feletti csoport egy kísérőjének 
ingyenes részvételt biztosítunk.
Sátrat, hálózsákot, étkészletet, tisztasági 
felszerelést mindenki hozzon magával.
Információ:
- Lányi György: 30/970-1547
- Garáné Magyar Katalin: 30/967-9242
- Havasréti Pál: 30/940-1242
http://w3.datanet.hu/~teka
e-mail: teka@mail.datanet.hu

Néptáncoktatói tanfolyam
(német nemzetiségi táncok)
Pécs
2001. június 28-30.
Információ:  
Német Néptánchagyományok Ápolása 
Alapítvány – Heil Helmut
7621 Pécs, Szent István tér 8-10.
Tel./fax: 72/332-688

Népzene-néptánctábor
gyerekeknek és ifjaknak
Válaszút – Kolozs megye
2001. július 2-9.
Jelentkezés:
Kallós Alapítvány
Cím: 3400 Cluj, B-dul 21 Decembrie 
1989 nr. 16. jud. Cluj, Romania
Tel./fax: 0040.64.198-813, 
0040.95.332-370, 0040.948.00533 
(mobil) – Németh Ildikó
e-mail: szepgyula@i-card.ro 
Magyarországi jelentkezési cím:
Pintér Zsuzsanna,
Pestújhelyi Közösségi Ház
1158 Budapest, Szűcs István u. 45.
Tel./fax: 410-7168

„Kaláris” Népművészeti Gyerektábor
Nagykálló - Harangod
2001. július 4-12.
Népzene, néptánc, kirándulás, disznóvá-
gás, gyermekjátékok, kézműveskedés
Részvételi díj (sátorhely, anyagszükség-
let, napi háromszori étkezés):
- 14 éves korig: 16.000,- Ft (sátorszál-
lással), 14.000,- Ft (sátorszállás nélkül)
- 14 éves kortól: 18.000,- Ft (sátorszál-
lással), 15.000,- Ft (sátorszállás nélkül)
Jelentkezési határidő: 2001. június 15.
Információ:
Stock Gyula igazgató
II. Rákóczi Ferenc Művelődési Központ
4320 Nagykálló, Bátori u. 1.
Tel.: 42/263-141

Méta Népzenei Tábor
Kadarkút
2001. július 7-15.
Információ, jelentkezés: Almásy Zsuzsa
Tel.: 06-60/394-219
e-mail: ald-fa@matavnet.hu

IV. Maros-Küküllőmenti Népzene és 
Néptánc Tábor
Magyarlapád
2001. július 8-15.
Információ: Ethnika Alapítvány
Cím: 3331 Lopadea Nouă nr 8, jud. 
Alba, Romania 
Tel./fax: 00.40.64.198813, 
00.40.58.804909
mobil: 00.40.94.370819, 
00.40.95.322370 
e-mail: szepgyula@i-card.ro 
Magyarországon: Pintér Zsuzsanna, 
Pestújhelyi Közösségi Ház
1158 Budapest, Szűcs István u. 45.
Tel./fax: 410-7168

Kézműves tábor
Piricse
2001. július 8-18.
Információ:
Nyíres Egyesület – Szabó Miklós
4375 Piricse, Táncsics u. 87.
Tel.: 42/280-405

Kézműves Alkotó Tábor
Nagykörű
2001. július 9-18.
A Nagykörűi Tájház 2001-ben is meg-
rendezi hagyományos kézműves alkotó-
táborát.
A táborban mézesbábot, gyöngy-, 
lószőrékszereket, gyertya- és bábkészí-
tést lehet tanulni.
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NYÁRI TÁBOROK
Információ és jelentkezés: 
Sziráki Éva, 5065 Nagykörű, Jókai u. 
49., Tel.: 56/494-348 vagy Tourinform 
Iroda, 5065 Nagykörű, Kossuth tér 1., 
tel./fax: 556/496-305

„Kaláris” Népművészeti Tábor
Nagykálló - Harangod
2001. július 14-22.
Népzene, néptánc, kirándulás, disznóvá-
gás, gyermekjátékok, kézműveskedés
Részvételi díj (sátorhely, anyagszükség-
let, tiszteletdíjak):
- felnőtteknek: 10.000,- Ft + étkezés
- 14 éven alul: 7.000,- Ft + étkezés 
- 4 éves korig: térítésmentes + étkezés
- 4-6 éves korig: 3.000,- Ft + étkezés
Étkezést a helyszínen és a jelentkezési 
lapon lehet igényelni. 
Jelentkezési határidő: 2001. június 15.
Információ:  Stock Gyula igazgató
II. Rákóczi Ferenc Művelődési Központ
4320 Nagykálló, Bátori u. 1.
Tel.: 42/263-141

Rece-fice balkáni táncházi tábor
Balatonföldvár
2001. július 20-29.
Információ a Rece-Fice táncházában: 
Fáklya Klub, Bp., VI. Csengery u. 68. 
Minden hétfőn. Vidékieknek levélben is: 
Rece-Fice együttes, Bp. 1022 Barsi u. 5.
Tel.: 326-7791

XIX. Téka Országos és Nemzetközi 
Népművészeti Tábor
Boldogkőváralja
2001. július 21-29.
Mesterségek tanulása: szövés, agyago-
zás, nemezelés, gyöngyfűzés, kőfestés
Tánctanulás: felvidéki, gyimesi , mold-
vai, magyarpalatkai táncok
Minden este bál!
Meghívott vendégek: Kallós Zoltán, 
„Nyiki-nyaka” és bandája 
Királyhelmecről, gyimesi zenészek, 
Kerényi Róbert, Dresch Mihály, 
Palatkai zenekar, Szántó Ferenc 
Magyarbecéből
Muzsikál: Téka és Szeredás együttes
Zenészek! Muzsikálni, bulizni jöhettek 
féláron!
Részvételi költség: 
- 3 éves korig ingyenes
- 3-14 éves korig: 7.000,- Ft
- 14 év felettieknek: 8.000,- Ft
Étkezési költség: 1.200,- Ft/nap/fő
Sátrat, hálózsákot, étkészletet, tisztasági 
felszerelést mindenki hozzon magával.

Információ:
- Lányi György: 30/970-1547
- Garáné Magyar Katalin: 30/967-9242
- Havasréti Pál: 30/940-1242
http://w3.datanet.hu/~teka
e-mail: teka@mail.datanet.hu

Népi játékok és kézműves tanfolyam 
V-VIII. osztályos gyerekek számára
Válaszút – Kolozs megye
2001. július 23-30.
Jelentkezés: Kallós Alapítvány
Cím: 3400 Cluj, B-dul 21 Decembrie 
1989 nr. 16. jud. Cluj, Romania
Tel./fax: 0040.64.198-813, 
0040.95.332-370, 0040.948.00533 
(mobil) – Németh Ildikó
e-mail: szepgyula@i-card.ro 
Magyarországon: Pintér Zsuzsanna, 
Pestújhelyi Közösségi Ház
1158 Budapest, Szűcs István u. 45.
Tel./fax: 410-7168

II. Családos kézműves tábor
Válaszút – Kolozs megye
2001. július 23-30.
Jelentkezés: Kallós Alapítvány
Cím: 3400 Cluj, B-dul 21 Decembrie 
1989 nr. 16. jud. Cluj, Romania
Tel./fax: 0040.64.198-813, 
0040.95.332-370, 0040.948.00533 
(mobil) – Németh Ildikó
e-mail: szepgyula@i-card.ro 
Magyarországon: Pintér Zsuzsanna, 
Pestújhelyi Közösségi Ház
1158 Budapest, Szűcs István u. 45.
Tel./fax: 410-7168

Népzenei és Néptánc Tábor
Tisza-Folk Alapítvány
Tiszakécske
július 28- augusztus 4.
Tanítás:
- népi hangszerek (citera, furulya, teke-
rőlant, koboz)
- népdaléneklés
- gyermek és felnőtt néptánc oktatás
- kézműves foglalkozások (hagyomá-
nyos technikák)
Részvételi díj (szállás, oktatás, napi 
háromszori étkezés):
- 12 év alatt: 17.900,- Ft
- 12-18 év között: 20.600,- Ft
- 18 év felett: 22.600,- Ft
-  nyugdíjasoknak: 17.9000,- Ft
Sátorozás esetén a táborozó részvételi 
díja 2.800,- Ft-tal csökken.
Együtteseknek 10 fő felett kedvezmé-
nyeket adunk!

Információ: Urbán Zoltán táborvezető
6060 Tiszakécske, Szent Imre tér 1.
Tel.: 76/442-069, 20/398-4822
e-mail: tisza-folk@matavnet.hu

Gyimesi Népzene és Néptánc Tábor
Gyimesközéplok
2001. július 28- augusztus 4.
Tánc- és zeneoktatás adatközlők közre-
működésével, báboktatás, lovaglás, kéz-
műves foglalkozások
Muzsikálnak: Zerkula János, Tímár 
Viktor, Mihók Mihály
Információ: Táncház Egyesület
Tel.: 214-3521

XI. Kalotaszegi
Népzene és Néptánc Tábor
Kalotaszentkirály
2001. július 29- augusztus 5.
Jelentkezés:
Archívum Kulturális Alapítvány
Cím: 3400 Cluj, str. Gheorghe Dima nr 
22/23, jud. Cluj, Romania
Tel./fax: 0040.64.198-813, 
0040.95.332-370, 0040.948.00533
e-mail: szepgyula@i-card.ro 
Magyarországon:
Pintér Zsuzsanna,
Pestújhelyi Közösségi Ház
1158 Budapest, Szűcs István u. 45.
Tel./fax: 410-7168

XX. Nemzetközi
Táncház és Zenész Tábor
Jászberény
2001. augusztus 4-11.
Információ:
Szűcs Gábor
Jászság Népi Együttes
5100 Jászberény, Víz u. 1.
Tel./fax: 57/411-294

Mezőségi Népzene és Néptánc Tábor
Válaszút
2001. augusztus 5-12.
Jelentkezés:
Kallós Alapítvány
Cím: 3400 Cluj, B-dul 21 Decembrie 
1989 nr. 16. jud. Cluj, Romania
Tel./fax: 0040.64.198-813, 
0040.95.332-370, 0040.948.00533 
(mobil) – Németh Ildikó
e-mail: szepgyula@i-card.ro 
Magyarországon:
Pintér Zsuzsanna,
Pestújhelyi Közösségi Ház
1158 Budapest, Szűcs István u. 45.
Tel./fax: 410-7168
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XIII. Pécsi Német Néptánc Tábor
Pécs
2001. augusztus 6-12.
Információ:  
Német Néptánchagyományok Ápolása 
Alapítvány – Heil Helmut
7621 Pécs, Szent István tér 8-10.
Tel./fax: 72/332-688

Tatros Tábor Moldvában
Somoska
2001. augusztus 6-12.
Hangszeres zeneoktatás:
Furulya - Legedi László István, Kerényi 
Róbert
Hegedű - Mandache Aurel
Koboz - Róka Szabolcs
Tánctanulás adatközlőktől Fülöp Attila 
segítségével
Szállás: családoknál
Étkezés: 750,-/fő/nap
Részvételi díj, napijegy: 1.500,- Ft/fő
Heti jegy: 6000,-Ft/fő
Utazással (Budapest-Somoska-Budapest 
mikrobusszal), teljes ellátással a részvé-
teli díj: 25.000,-Ft
6 éves korig a tábor ingyenes!
Jelentkezési határidő: június 30.
Befizetés: 11991119-98997853
Információ: Benchea Gratzy
Tel.: 20/347-3634
e-mail: Fulopa@mail.datanet.hu, 
Gratzy@dpg.hu

Magyarpéterlaki Népzene
és Néptánc Tábor
Piricse
2001. augusztus 10-20.
Muzsikál: Csiszár Aladár és zenekara 
(Magyarpéterlaka)
A tábor szakmai vezetője:
Vavrinecz András
Információ:
Nyíres Egyesület – Szabó Miklós
4375 Piricse, Táncsics u. 87.
Tel.: 42/280-405

Vajdaszentiványi
Népzene és Néptánctábor
Vajdaszentivány – Maros megye
2001. augusztus 12-19.
Információ: Varga János
Tel.: 06-99/320-213, 06-20/326-4339

IV. Ördöngös
Népzenei Tábor Gyerekeknek 
Kiskunhalas
2001. augusztus 12-18. 
A programban:

- népi hangszerek (hegedű, mezőségi 
brácsa, nagybőgő, cselló, citera, klari-
nét, furulya)
- ének oktatása kezdők és haladóbbak 
számára  
Ezen kívül gyermekjátékokat, közös 
éneklést és zenélést, előadásokat és 
táncházakat is szervezünk.
Vendég: Hodorog András (Románia, 
Bákó megye, Klézse)
Előadás: dr. Halmos Béla
Szabadidőben lehetőség van sportolásra, 
strandolásra és fafaragásra.
Hangszert hozzál magaddal! 
Információ:
dr. Maruzsenszki József
6400 Kiskunhalas, Harangos tér 11.
Tel.: 06-77/424-346, 06-30/9635-826

Kézműves, népzene és néptánctábor 
moldvai, szórványvidéki gyerekeknek
Válaszút – Kolozs megye
2001. augusztus 16-23.
Jelentkezés:
Kallós Alapítvány
Cím: 3400 Cluj, B-dul 21 Decembrie 
1989 nr. 16. jud. Cluj, Romania
Tel./fax: 0040.64.198-813, 
0040.95.332-370, 0040.948.00533 
(mobil) – Németh Ildikó
e-mail: szepgyula@i-card.ro 
Magyarországon: Pintér Zsuzsanna, 
Pestújhelyi Közösségi Ház
1158 Budapest, Szűcs István u. 45.
Tel./fax: 410-7168

Kézművességi tanfolyam
pedagógusoknak
Válaszút – Kolozs megye
2001. augusztus 16-23.
Jelentkezés:
Kallós Alapítvány
Cím: 3400 Cluj, B-dul 21 Decembrie 
1989 nr. 16. jud. Cluj, Romania
Tel./fax: 0040.64.198-813, 
0040.95.332-370, 0040.948.00533 
(mobil) – Németh Ildikó
e-mail: szepgyula@i-card.ro 
Magyarországon: Pintér Zsuzsanna, 
Pestújhelyi Közösségi Ház
1158 Budapest, Szűcs István u. 45.
Tel./fax: 410-7168

II. Tekerő és Duda Szaktábor
Boldogkőváralja
2001. augusztus 22-26.
Információ: Havasréti Pál
Tel.: 06-30/940-1242, e-mail: 
teka@mail.datanet.hu

Villő Énekegyüttes
Köszönteni jöttünk szent keresztfa...

Fenti című műsorunk elsősorban a nagy-
böjt idejére szól. Népdalénekesként a népi 
liturgia olyan zeneileg értékes darabjait 
válogattuk össze, amelyek vallásos tarta-
lommal és funkcióval bírnak, egyben 
magukon viselik a profán népdalok stí-
lusjegyeit. Az előadás anyagát magyar 
nyelvű népénekek, énekelt imádságok, 
archaikus népi imádságok és latin nyelvű 
liturgikus énekek alkotják. 
A fejlett zenei memória a paraszti intelli-
gencia fontos eleme. Ennek segítségével 
régi korok egyházzenéjének énekei éltek 
tovább azok stílusjegyeivel, jellegzetes 
előadási gyakorlatával együtt. A grego-
rián mise tételeit a moldvai magyarság 
közösségi használat által eredeti, latin 
szöveggel őrizte meg. Az írott kultúra 
hasonló folk lo ri zá ció ja valósult meg a 
szóbeliség segítségével Szardínia szigetén, 
ahol többszólamban énekelnek liturgikus 
énekeket, szintén latinul.
Az összeállítás elsősorban a katolikus 
hagyományra épül. Műsorunkat azon-
ban ökumenikus szellemben, nem csak 
katolikus közönség elé szánjuk, hiszen 
a Húsvét egyetemes üzenete és tartalma 
mindenkihez szól.
Az együttes tagjai: Dobák Katalin, Hor-
váti Kata, Papp Ágnes, Szabó Ágnes.
Az előadás a tavalyi évben országszerte 
kedvező fogadtatásban részesült számos 
helyszínen és szakmai fórumon: Gödöllő, 
Kastélytemplom; Szeged, Alsóvárosi Mű-
velődési Központ; Szentendre, Szabadtéri 
Néprajzi Múzeum; Budapest, Városmajo-
ri templom; Magyarpolány, Polányi Pas-
sió; Taliándörögd, Művészetek Völgye; 
Velem-Szombathely, Kálvária templom 
(Népzenetanárok III. Országos Szakmai 
Találkozója); Székesfehérvár, I. Pesovár 
Ferenc Országos Csoportos Népdalének-
lési Verseny és Népdaloktatási Kon fe ren-
cia; Zsámbék, Katolikus templom (Temp-
lomi szkólák liturgikus továbbképzése – 
zárókoncert).

2001. évi nagyböjti előadásaink:
03. 24. 18h Szent Anna templom, Bp.
03. 27. 17h Református Egyházkerületi 
 Székház, Miskolc
03. 28. 18.30 Egyetemi templom, Bp.
04. 01. 19h Pálos Lyceum templom, Pécs
04. 05. 19h Ferences templom, Szeged
04. 07. 19h Szent Imre templom,
 Székesfehérvár
04. 16. 11h Szabadtéri Néprajzi Múzeum,
 Szentendre
További információ: Papp Ágnes
1094 Budapest, Páva u. 28. IV/3.
T: 1/217-5095, pppagnes@matavnet.hu
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Táncházi Farsang az FMH-ban 

Az idei farsangot rendkívül sok-
színű műsorral ünnepelte az FMH. 
A 2001. február 10-én megrendezett 
összejövetelen nem kevesebb, mint 
hat zenekar lépett színpadra a híres 
körteremben. Már a kezdéskor érez-
tük, hogy nem mindennapi buli 
készül, hiszen már hét órakor lelkes 
csoport várta az első zenekar, az 
Égenföld színrelépését. A hangu-
latteremtő moldvai dallamok után 
gyimesi és somogyi táncokat lehetett 
tanulni.
Őket a fiatalokból álló Klezmer R’s 
követte, akik – mint nevük is elárulja 
– klezmert játszottak. A sodró len-
dületű zene és a Machot Halachavot 
táncosainak produkciója egy-kettőre 
magával ragadta a közönséget.
 Kilenc óra körül már az ír zene 
egyik jelentős hazai képviselője, a 
Greenfields muzsikált. A közismert 
dallamoknak és lépéseknek köszön-
hetően zsúfolásig megtelt a körterem. 
Az előtérben osztogatott forralt bor 
és pogácsa nagyon kelendőnek bizo-
nyult, s ezért köszönet a Háznak.
A farsangi hangulatról ezt követően 
a Söndörgő zenekar gondoskodott, 
akik mentősnek, katonának, indián-
nak és „rosszlánynak” öltözve szó-
laltattak meg különféle délszláv és 
balkáni dallamokat. Ezután lépett 
színpadra nagy sikerrel a kelet-euró-
pai tradicionális zsidó zenét játszó 
Pannónia Klezmer Band. Nagy örö-
münkre szolgált, hogy ismét feltűntek 
a szép mezítlábas táncosok, Rudas 
Judit vezetésével.
Az est végén sorra kerülő Csürrentő 
együttes ismét bebizonyította, hogy 
az igazi táncházasoknak nem számít 
a „késői-korai” időpont. A fergete-
ges moldvai táncok szünetében a 
tombolán értékes ajándéktárgyak és 
már nehezen megszerezhető antikvár 
könyvek leltek gazdára. A zenészek-
nek be kellett látni, hogy a „gyor-
sasági versenyt” még hajnalban is 
túl sokan bírják. A kért számoknak 
köszönhetően „kissé” elhúzódott a 
vége, így a zenekar tagjai egyenként 
levonulva voltak kénytelenek tánc 
közben távozni. 
Ezen az estén mindenki jól érezte 
magát. A siker titka egyszerű: remek 
együttesek, jó zene, és persze hálás 
közönség.

Benkő András 

kapott minket a gitározási láz, ami 
akkor nagy divat volt. Így azután 
pengetős hangszereken kezdtük az 
együttesben való zenélést. Korábbi 
együttesemben, a Kalodában nem is 
volt vonós. Később vállaltam, hogy 
megtanulok furulyázni, majd dudál-
ni. Zenésztársunk, Fajcsák Attila el-
határozta, hogy megtanul hegedül-
ni, ekkor én brácsázni kezdtem, Hor-
váth Attila pedig bőgőzni. A további-
akban párhuzamosan megmaradt a 
pengetős játék és az újonnan meg-
tanult hangszerek használata is. Va-
lóban távoli hangszerek a brácsa, a 
duda és a furulya, mindegyik egész 
embert kívánna, napi tíz óra gyakor-
lás se lenne elég. Így is igyekszem 
minden nap néhány órát gyakorolni, 
de az a soros feladattól függ, hogy 
melyik hangszer kerül előtérbe. Most 
épp a furulya szorult leghátrébb.
 – Pedig először azzal nyerted el 
a Népművészet Ifjú Mestere címet, 
még 1989-ben.
 O. T.: Valóban. Én fúvós hangsze-
res voltam a zeneiskolában, klariné-
tos, s az ujjaimban benne vannak 
azok a mozdulatok, amelyek fúvó-
sokhoz kellenek, meg kialakult egy 
olyan légzéstechnikám, hogy akkor 
is úgy veszem a levegőt, amikor sé-
tálok, mint amikor fúvós hangsze-
ren játszom. Ezért aztán nem jövök 
zavarba, ha furulyáznom kell, de az 
természetesen a virtuozitás rovására 
megy, ha az ember nem egy hang-
szerre koncentrál.
 – Hogyan kerültetek kapcsolatba 
egymással és a népzenével?
 Sz. A.: Először Horváth Attila vég-
zett közülünk a főiskolán. Ő akkor 
már zenélt Okos Tibivel. Én Király Ti-
bi évfolyamtársa voltam, de ő mate-
matika-technika szakos volt, s csak a 
főiskola 1991-ben történt befejezése 
után tanult meg cimbalmozni, amikor 
hazament Ózdra tanítani. Bár ének 
szakos voltam, a magyar népzenéről 
nem tudtam semmit. Egyik alkalom-
mal a szomszéd kollégium mellett 
mentem el, ahonnan épp Tiborék ze-
néje szűrődött ki. Bementem, s olyan 
„érdekes” hangszereken láttam őket 
játszani, mint a hegedű, a brácsa, és 
a bőgő. Még azt se értettem, hogy 
miért van a brácsán csak három húr. 
Bár ének tagozatos általános isko-
lába is jártam, semmit nem tanul-
tunk az autentikus népzenéről. Kér-
tem kottákat Tibitől, aki brácsán ját-
szott, de mondta, hogy olyan nincs, 

A nyolcvanas évek elejétől mindig 
volt Egerben legalább egy, néha 

több táncházas zenekar, melyek ösz-
szetétele és elnevezése gyakran vál-
tozott. Ezek egyikének, a Kalodának 
megmaradt tagjai – vezetőjük, Kam-
rás Lajos kiválása után – Fajcsák At-
tila javaslatára 1986-ban felvették a 
Gajdos nevet. (A gajd- szótő több 
európai nyelvben dudát jelent.) Az 
akkori együttesből mára csak Okos 
Tibor és Horváth Attila maradt. A je-
lenlegi prímás, Szabó Attila 1989 óta 
játszik velük. 1993-ban társult hoz-
zájuk a cimbalmos, Király Tibor. Éne-
kesük, Maczkó Mária 1995-ös csatla-
kozásával vált teljessé az együttes, s 
azóta változatlan összeállításban ze-
nélnek. Valószínűleg ez sikerük egyik 
titka: a zenei felkészültség, a rend-
szeres munka, a folyamatos tanulás 
mellett az összeszokottság is bizo-
nyára hozzájárult ahhoz, hogy nem-
csak a város büszkeségei, hanem a 
szakma is a legjobbak között tartja 
számon őket. 

2001-ben tehát a Gajdos megala-
kulásának tizenötödik évforduló-

ját ünnepelhetjük. Ebből az alkalom-
ból beszélgetek az együttes két tag-
jával, Okos Tiborral és Szabó Attilá-
val. A közelmúltban elég szokatlan 
feladatra vállalkoztak: a Gárdonyi 
Géza Színház felkérésére Katona Jó-
zsef Bánk bánjában játszanak közép-
kori stílusú zenét. Egyik ilyen szín-
padi fellépésük után beszélgetünk a 
színház társalgójában.

 – Kezdetben, tudtommal, nem 
nép ze nész nek indultatok. Bár Király 
Tibort leszámítva mind ének-zene 
szakon végeztetek az egri főiskolán, 
és zeneiskolába is jártatok, nem 
azonnal alakult úgy, hogy népzené-
szek lesztek, s a hangszereket te-
kintve sem mindegyikőtöknél veze-
tett egyenes út jelenlegi fő hang-
szeréhez. Bár Szabó Attila kivételé-
vel nehéz is ilyenről beszélni, mert 
az együttes többi tagja egy-egy fellé-
pés során többféle hangszert is meg-
szólaltat. Nekem ez kicsit rejtély is, 
hogyan tud valaki egyaránt játszani 
olyan, látszólag egymástól távoli ze-
neszerszámokon, mint a furulya, a 
duda, vagy a kontra. Tibor, hogy ala-
kult ez Nálatok?
 O.T.: Mindannyian jártunk zeneis-
kolába, de csak Attila az, akinek gye-
rekkora óta a mai napig a hegedű a 
fő hangszere. A középiskolában el-

Tizenöt éves a Gajdos 
A tanárképzőtől Magyarpéterlakáig
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egyetlen fajtát játszik, természete-
sen profi bbá válhat abban. A kon-
certjeink viszont nyilván színeseb-
bek. Egyébként a zenekar felállása 
meghatározza, hogy leggyakrabban 
olyan zenét játszunk, amiben cim-
balom is van (székelyföldi, bonchi-
dai, szatmári stb.). Ami mindnyájunk 
kedvence és érzelmileg is kötődünk 
hozzá közös útjaink eredményekép-
pen, az a magyarpéterlaki zene.
 – Miért pont ennek, a Maros felső 
folyásánál található falunak a zené-
je ragadott meg benneteket? Azt tu-
dom, hogy a híres magyarpéterlaki 
prímáshoz, Csiszár Aladárhoz, akinek 
tavaly a Fonónál is megjelent egy 
CD-je az Új Pátria sorozatban, évek 
óta barátság fűz titeket.
 Sz. A.: Így van. A ma élő prímá-
sok között ő kiemelkedő. Archaikus 
anyagot és nagyon szép dallamokat 
muzsikál. Embernek is rendkívül köz-
vetlen, szívesen tanít. És az a zene 
is nagyon jó. A közvetlen tapasztalat 
is nagy érzelmi feltöltődést jelentett. 
Ráadásul sikerült támogatást elnyer-
nünk a kassai székhelyű Kárpátok 
Alapítványtól, melynek tevékenysé-
ge több országra kiterjed, s ma-
gyarországi központja éppen Eger-
ben van. Ez a támogatás lehetővé te-
szi, hogy egy évig rendszeresen ki-
járjunk, s a Magyarpéterlaki Zenekar 
teljes anyagát felgyűjtsük. Ez nem 
csak magyar, hanem román és ci-
gány zenei gyűjtést is jelent. A végén 
egy oktató hangkazettát is kell ké-
szítenünk olyan táncegyüttesek ré-
szére, melyek a Maros-mente táncait 
akarják tanulni. Ezt a táncegyüttesek 
ill. koreográfusaik ingyen megkapják 
tőlünk.
 – Tudjuk Rólatok, hogy 1990 óta, 
általában havi rendszerességgel tánc-
házatok van Egerben, az utóbbi évek-
ben az Ifjúsági Házban. 1994 óta 
kaptok meghívásokat az évenkénti 
magyarországi táncháztalálkozókra. 
Kilenc éven át az Ózd melletti Arló 
nyári táborának voltatok zenei házi-
gazdái, emellett az egri Lajtha László 
Táncegyüttes kíséretét is elláttátok. 
De úgy tudom, hogy havonta még 
Bécsben is volt táncházatok, illetve. 
ott is részt vettetek az évenkénti bé-
csi magyar táncháztalálkozón.
 O. T.: Igen, de a bécsi táncházak 
működési rendje épp változóban van. 
A Collegium Hungaricumban kerül-
nek megrendezésre a jövőben, s több 
zenekart szándékoznak foglalkoztat-
ni, így nekünk feltehetően évente 
két-három alkalommal lesz módunk 
ott játszani.
 – Számomra – s gondolom sokak 
számára – az elmúlt években egyik 

nek az utaknak a technikátokat ille-
tően, vagy érzelmi feltöltődés szem-
pontjából van inkább haszna?
 Sz. A.: Mindkettő. Technikailag is 
meg kell tudni egy az egyben csi-
nálni, de az, hogy technikailag tu-
dom, még nem jelenti, hogy teljesen 
enyém a stílus. Annak ülepednie kell. 
Hiába tudom a hangokat, a vonózást, 
sokszor tekintélyes idő eltelik, míg 
egyszer csak a helyére kerül minden. 
Az időtényezőt nem lehet fi gyelmen 
kívül hagyni. Vannak nagyon tehet-
séges fi atal zenészek, akik technika-
ilag szinte már mindent tudnak, de 
mégis valami hiányzik még a játé-
kukból.
 – Ha már a dialektusokról beszé-
lünk, vannak kedvenceitek?
 O. T.: Egy táncházas zenekartól ál-
talában elvárják, hogy egyaránt tud-
jon játszani dunántúlit és szatmárit, 
székit és kalotaszegit stb. Ennek el-
lenére minket szoktak a táncosok 
úgy emlegetni, mint „sokoldalú” ze-
nekart. Tényleg ritka, hogy egy ze-
nekar vonóst is játszik, meg moldvait 
vagy dudás zenét stb. Ennek persze 
ára van, mert az az együttes, mely 

csak akkordokat lehet fogni a hang-
szerén. Hiába hoztak később is le-
jegyzéseket, kiderült, hogy ezt iga-
zából csak hallás után lehet megta-
nulni. Klasszikus hegedűs észjárással 
nagyon nehéz ezt kottából megcsi-
nálni.
 – Pedig ez már a nyolcvanas évek 
végén történt, másfél évtizeddel a 
táncházmozgalom beindulása után. 
Hogy lehet, hogy egy ének szakos 
nem hallott ezekről a dolgokról?
 Sz. A.: Hiába tanultam hatéves ko-
rom óta klasszikus hegedűt, a gimná-
ziumban rockzenét játszottam. Nem 
is tudtuk, mi az a táncház. Csak ami-
kor 1988-ban meghallottam, hogy 
milyen jó ez a zene, kezdtem vele 
foglalkozni.
 – És Te, Tibor, kitől hallottál elő-
ször népzenét?
 O. T.: Én Fajcsák Attiláék Fuszuly-
ka együttesétől. Korábban én is bele-
sodródtam a „gitározósdiba”, de en-
gem sohasem vonzott a rock zene. 
Csak akusztikus és klasszikus gitáron 
játszottam, kedveltem a reneszánsz 
zenét, s annak ugye elég közel áll 
a hangzása a népzenéhez. A Kaloda 
zenekarban megzenésített verseket 
is játszottunk, s egyik előadásunk 
után kérdezte meg Fajcsák Attila, 
akinek épp akkor oszlott fel az együt-
tese, hogy nem lenne-e kedvem nép-
zenét játszani. Nagy örömmel mond-
tam igent.
 – Jártatok-e népzenét gyűjteni ab-
ban az időben?
 O. T.: Eleinte inkább feldolgozá-
sokat csináltunk, de később, ahogy 
kezdtünk átállni a vonószenére, nép-
zenei táborokba jártunk, ott hallot-
tunk olyan felvételeket, amelyekből 
lehetett tanulni.
 – Hallottam már olyan vélekedést, 
hogy ezt a fajta zenét nem is lehet 
igazából kottából megtanulni, csak 
másoktól ellesni.
 Sz. A.: Egy falusi prímás mondjuk 
ötven-hatvan évig tanulja egyetlen 
dialektus zenéjét. Ennek a több év-
tizednek a tapasztalatát egy fi atal 
táncházas zenész nem tudja rövid idő 
alatt átvenni, leutánozni. Esetleg ak-
kor, ha egyetlen dialektusra speci-
alizálódik. Tőlünk azonban elvárják, 
hogy a táncházakban egyformán ját-
szunk mezőségi, székelyföldi, kalo-
taszegi, szatmári stb. zenét. Ezért 
egyetlen dialektusba soha nem fo-
gunk tudni úgy elmélyülni, mint az 
a prímás, aki évtizedekig benne él. 
Természetesen próbáljuk minél hite-
lesebben eljátszani az adott vidékek 
zenéjét, de ennek vannak korlátai.
 – Úgy tudom, mostanában viszont 
Ti is gyakran jártok gyűjteni. Ezek-
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Armaghba, hogy nemzetközi dudás-
találkozón vegyünk részt. Hat éven 
át rendeztünk korábban Egerben or-
szágos dudástalálkozókat, az utolsó 
már nemzetközi volt. Épp 2000-ben 
vált volna világtalálkozóvá az ese-
mény, de sajnos 1998-ban a kellő tá-
mogatás hiányában be kellett szün-
tetnünk.
 – Talán beszéljünk még a Gajdos 
klubról, mely tevékenységeteknek 
egyik legújabb színfoltja. Két nagyon 
szép estének lehettünk már tanúi a 
Keresztény Ifjúsági Klubban. Az el-
sőn az ifj. Csoóri Sándor vezette If-
jú Muzsikás együttes, a másodikon 
énekesetek, Maczkó Mária volt a ven-
dégetek. Honnan az ötlet és milyen 
további terveitek vannak?
 O. T.: Tolcsvay Béláéknak van egy 
hasonló klubjuk. Sokan panaszkod-
tak, hogy a táncházban nincs alka-
lom beszélgetésre, s a táncnak is 
elég korán véget kell vetni. Szeret-
tünk volna egy olyan találkozási le-
hetőséget, ahol zene is van, lehet 
beszélgetni meghívott vendégekkel, 
meghittebb hangulatban tölthetnek 
a zenészek, vendégeik és közönsé-
gük néhány órát. Mire ezek a sorok 
megjelennek, már túl leszünk feb-
ruári klubestünkön, melynek Sebes-
tyén Márta a vendége. A további 
meghívottak a tavasz folyamán ter-
veink szerint: március 9-én Szom-
jas György fi lmrendező, áprilisban a 
Tolcsvay trió, májusban Halmos Béla 
és Sebő Ferenc.
 – És a jubileum megünneplésére 
mivel készültök?
 Sz. A.: Őszre tervezünk egy jubi-
leumi koncertet. Addigra szeretnénk 
elkészíteni új lemezünket is. Addig 
persze még sok fellépésünk lesz, a 
közeljövőben táncházaink és a Gaj-
dos klub havonkénti rendezvényei 
mellett, a márciusi egri Maratoni Folk 
Hétvégén is találkozhat velünk kö-
zönségünk.
 – Hallhattuk, hogy más együtte-
sekben is szívesen fogadnak benne-
teket. Engem például meglep, amikor 
hallom, hogy a Csík Zenekar vezetője 
felkér még egy prímást, Attilát, hogy 
álljon be melléje második prímásnak. 
De sok rendezvényen tapasztaltam 
már, milyen örömmel állnak össze a 
különböző együttesek zenészei, hogy 
együtt muzsikáljanak. Ezek szerint 
népzenészek között nincs szakmai 
féltékenység?
 O. T.: Nincsen, mert mindnyájunk-
nak közös a célja. Ez pedig az, hogy a 
magyar emberek annyi év után újra 
birtokba vegyék saját kultúrájukat.

Abkarovits Endre

általában hetente egyszer, a keddi 
próbákon találkozunk vele. Ő ko-
rábban a Magyar Állami Népi Együt-
tes tagja volt. 1995-ös lemezfelvé-
telünknél jöttünk vele össze igazán, 
azóta a zenekar állandó énekesének 
számít.
 – Azt hiszem, a 2000. év különö-
sen gazdag volt mind az egész együt-
tes, mind tagjainak életében. Em-
lítsük meg először talán az egész 
együttest érintő legfontosabb ese-
ményeket.
 O. T.: A millenniumi évre a Lajtha 
László Néptáncegyüttes Énekes Ist-
ván koreográfi ájával, Ezer év táncai 
címmel táncjátékot készített. Ennek 
zenéjét én állítottam össze, s mi ját-
szottuk. A produkciót több alkalom-
mal is előadták. Februárban Lyonban 
szerepeltünk a jászberényi gyermek 
táncegyüttessel. Júniusban volt a Jé-
zus születése c. ifj. Csoóri Sándor– 
G. Nagy Ilián népzenei opera ősbe-
mutatója az egri várban, melynek 
egyik számát a zenekar szerezte. 
Ám ekkor már nem voltunk itthon, 
mert egy hathetes portugál-spanyol 
koncertkörútra mentünk a Ghymes 
együttes menedzserének szervezé-
sében, melynek során huszonhárom 
koncertet adtunk. Augusztusban a 
Csillaglánc című darab előadásán lép-
tünk fel a Tolcsvay trióval. Ősszel 
többször jártunk Bécsben, majd no-
vemberben indult a Gajdos klub is.
 – Erről még részletesebben is szól-
nánk, de előbb még valamit egyéni 
útjaitokról, amikor nem a Gajdossal, 
hanem valamelyik más együttessel 
szerepeltetek. Attila, tudtommal Te 
még Ausztráliába is eljutottál!
 Sz. A.: Igen, az olimpiai játékokkal 
párhuzamosan kulturális programok 
is voltak Sydneyben, melyre egy ma-
gyar művészdelegáció is kiutazott. 
Ennek része volt a Csík Zenekar. Ré-
gi barátság fűz a kecskeméti Csík Já-
noshoz és együtteséhez, három éve 
szerepelek velük „kültagként”. Ját-
szottam második lemezükön (s ta-
vasszal vesszük fel a harmadikat), 
együtt léptünk fel a Nemzeti Múze-
umnál a TV által is közvetített márci-
us 15-ei műsorukban és más helye-
ken. Most meghívtak, hogy tartsak 
a zenekarral Sydneybe. Magyaror-
szág azon kiválasztott országok kö-
zött volt, akik keresztmetszetet ad-
hattak országuk kultúrájáról.
 – A folkMAGazin decemberi szá-
mából meg arról értesültem, hogy Ti-
bor Írországban járt.
 O. T.: A Magyar Dudazenekar tag-
ja vagyok, mely nem állandó össze-
állításban szerepel. 2000-ben meghí-
vást kaptunk az ősi kelta fővárosba, 

legemlékezetesebb fellépésetek az 
volt, amikor az egri szimfonikusokkal 
adtatok közös újévi koncertet „A fo-
nótól a koncertteremig” címmel. En-
nek során először a népi dallamok 
autentikus megszólaltatását, majd 
közvetlen utána a komolyzenei mű-
vekben történt feldolgozását hallgat-
hatta meg a közönség. Ilyen jellegű 
kísérletekkel már mások is próbál-
koztak (korábban a Jánosi együttes, 
legutóbb a Muzsikás, a Bartók Albu-
mában), de annak a koncertnek az 
anyaga szerintem szintén magában 
hordozta a folytatás és talán egy le-
mez lehetőségét is.
 O. T.: Ez valóban így van, s nem 
is zárjuk ki a folytatás lehetőségét. 
Mindkét félben megvan a hajlandó-
ság, de mindkettőnek a legnagyobb 
problémája a menedzselés hiánya. 
Egy ilyen koncertsorozat vagy lemez-
felvétel igen nagy szervezést igé-
nyelne, s mi, zenészek elsősorban a 
muzsikálással szeretnénk foglalkozni 
kevés szabad időnkben, hiszen nem 
főállású zenészek vagyunk, hanem 
mindnyájan tanítunk.
 – Szóljunk az énekesetekről is! 
Vele milyen gyakran találkoztok?
 O. T.: Maczkó Mária Turán lakik, 
de – a fellépéseket nem számítva – 

II. Országos Maratoni Folk Hétvége
Eger, Ifjúsági Ház

Március 16. péntek
17.30: Ünnepélyes megnyitó

20.00-ig: nyitó koncert
20.00: Gajdos táncház

24.00-4.00:
Vodku v Glotku koncert és táncház

Március 17. szombat
4.00-7.00: Kerekes táncház

7.00-8.00: rendhagyó reggeli
8.00-10.00: spontán büfé buli

10.00-12.00: Haddelhadd gyerektáncház
12.00-15.00: M.É.Z. koncert és táncház /ír/
15.00-16.00: Muzsla és Katáng Néptáncegy.

16.00-17.00: Prímás párbaj
17.00-21.00: Dűvő koncert és táncház

21.00-22.00: Berecz András mesél
22.00-24.00: Ghymes koncert

24.00-4.00: Téka táncház

Március 18. vasárnap
4.00-7.00: cigány táncház

7.00-9.00: reggeli
9.00-10.00: Ghymes koncert gyerekeknek
10.00-12.00: Vujicsics koncert és táncház

12.00-13.30: Zárókoncert
Muzsikás együttes, Sebestyén Márta és

Alexander Balanescu közreműködésével

Információ:
Ifjúsági Ház Eger Kht. (Ágoston László)

3300 Eger, Széchenyi u. 16.
tel/fax: 36/410-324; 410-094

mobil: 20/383-2833
e-mail: hermesz9@freemail.hu
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 Citerás berkekben újdonságnak szá-
mít adatközlők felvételeinek közlése, 
pedig a hagyományápolás más terüle-
tein (pl. ének, vonós hangszerek) már 
régóta elfogadott és bevett módszer, 
hogy a tanulni vágyók eredeti anyago-
kat tartalmazó hanghordozókról sajátít-
ják el a stílusos előadást.
 A citerások eddig sajnos nemigen 
foglalkoztak azzal, hogyan játszottak a 
régiek, milyen hagyományos megszólal-
tatásokat dokumentáltak az eddigi gyűj-
tések. A hetvenes évektől kibontako-
zó citera-zenekari mozgalomban az ér-
deklődés inkább az új megoldások irá-
nyába fordult. Ez a szemlélet nemritkán 
hangszeridegen, alkalmanként a ma-
gyar népzenei stílusjegyektől elrugasz-
kodó produkciókat eredményezett.
 A Citerahagyomány című kazetta 
azt a téves szemléletet is igyekszik 
eloszlatni, hogy az egész országban 
egyféleképpen, méghozzá igénytelenül, 
rosszul játszottak citerásaink. Bár a régi 
gyűjtéseken a hangolás időnként nem 
tökéletes, és a repertoár sem mindig ki-
fogástalan (itt is, ott is becsúszik egy-
egy népies műdal), az előadói stílus, 
a játéktechnika páratlan információkat 
nyújt a mai citerások számára.
 A kazetta első oldalán alföldi, má-
sodik oldalán pedig dunántúli adat-
közlők kaptak helyet. Az alföldi citerá-
sok: Meccsbalogh Mária, Szilasi Mihály, 
Papp Rókus, Gáspár Lajos, Sajti Mihály 
és Németh István egytől-egyig egyéni-
leg kiérlelt, sajátságos játéktechnikát 

képviselnek. Mindegyikük játéka külön 
tanulmányozást érdemel. A dunántúli-
ak közül Vass Sándor, Orbán István, 
Márton István és Takács József a Dél-
Du nántúlra jellemző „kapkodós” citera-
játék különböző stílusait képviselik. Ba-
dacsonyi Lajos és Pék István elsősor-
ban az ízes parlando, illetve lassú gius-
to előadásmód hiteles megszólaltatói, 
Balatinc István pedig a ma már csak 
ritkán hallható, stílusos, friss dallamok 
citerás ritmizálásának előadója.
 A tervek szerint a közeljövőben – a 
kazettát kísérő mellékletként – a felvé-
telek lejegyzései is napvilágot látnak, 
megkönnyítve a hangzóanyag értelme-
zését, az előadásmódok elsajátítását.
 Reméljük, hogy ez a kiadvány ismét 
az eredeti hagyomány és a stílusos játék 
irányába fordítja a hagyományőrző cite-
rások figyelmét. Az intézményes nép-
zeneoktatásban, de az amatőr együt-
tesekben is fontos stílusismereti se-
gédeszköz lehet ez a kazetta, a citera-
hagyomány igényes művelőinek pedig 
meg ke rülhetetlen tananyag.
 A hanghordozó megjelenését a Nép-
zeneoktatásért Alapítvány és az Óbudai 
Népzenei Iskola támogatta, s külön kö-
szönet a Magyar Tudományos Akadé-
mia Zenetudományi Intézetének, hogy 
hozzájárult a felvételek közreadásához.
 A kazetta az Óbudai Népzenei Iskola 
(1034 Budapest, Nagyszombat u. 27.) 
vagy a Vass Lajos Népzenei Szövetség 
postacímén (1011 Budapest, Corvin tér 
8.) rendelhető meg. –sif–

Hiánypótló hangzóanyag

Most jelent meg a Hungarotonnál

„MOLNÁR ISTVÁN” V. ORSZÁGOS
KOREOGRÁFIAI FÓRUM

2001. MÁRCIUS 3.

vér, Pál Lajos, Pálfy Gyula, Varga Zoltán) 
egyeztetése és döntése értelmében a nevezett 
alkotások nem külön autentikus és tematikus 
kategóriában, hanem összevontan versenyez-
tek, mivel mindössze három tematikus művel 
neveztek. Díjazottak:

I.
Szávai József

Tanac Táncegyüttes

II. 
Szabó Szilárd

Szőttes Kamara Néptáncegyüttes
Kocsán László

Jászság Népi Együttes

III.
Kökény Richárd

Vadrózsa Táncegyüttes
Gémesi Zoltán

Százszorszép Táncegyüttes
Szabó Szilárd

Szőttes Kamara Néptáncegyüttes

IV.
Barna Éva - Hercz Miklós
Debreceni Népi Együttes

Katona Gábor
Kertész Táncegylet 

„Stílusos táncolásért” Kultúrával a Nyugat 
Kapujában Nemzeti Fesztivál 2000 Bu dapesti 
Művészeti Fesztivál emlékplakettjét kapták: 
Budapest Táncegyüttes, Százszorszép Tánc-
együttes, Régi(j)ók Néptáncműhely, Szökős 
Táncegyüttes, Alföld Néptáncegyüttes, Forrás 
Táncegyüttes

A zsűri (Farkas Zoltán, Hortobágyi Gyöngy-
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„Szerencsésnek mondhatom magam, hogy Pécsen tanulok, mert i�  
ismerkedhetek a magyar hagyományos népzenével, és alkalmam nyílik 
táncolni is. Előre is sajnálom, hogy o� hon, ilyen formában, erre nem 
lesz módom.” Bartha Sándor (Kanada)

„Nagyon jól ese�  látni, hogy teltházas jó hangulatú táncház van 
Pécsen. Lelkes fi atalokkal találkoztunk, ez is hozzájárult ahhoz, hogy 
jól érezzük magunkat.” Türei Lengyel Laci

„Kaposvárról járok ide, ki nem hagynék egy alkalmat sem! Megéri az 
utazásra fordíto�  energia, hiszen Dél-Dunántúlon nem ismerek ehhez 
hasonló rendszerességgel működő táncházat, főleg ahol ilyen kötetlen, 
oldo�  a társaság. A táncolás lehetősége melle�  nekem fontos az a 
szellemi táplálék, amit a meghívo�  vendégek előadásaiból meríthetek. 
Jelenlétemmel és azzal, hogy minél több embernek beszélek róla, 
támogatom ezt a táncházat.” Königh Ferenc (Kaposvár)

„Mióta, mondhatni, idejárok (már többedik zenekarommal) a jó dolgok 
nem változtak. A régi ismerősök, a mag, most is i�  vannak, ellentétben 
sajnos a budapesti táncházakkal. Külön öröm nekik zenélni, velük 
beszélgetni, ez mindig sokat dob a hangulaton. A gyerekprogramokon 
is mindig sokan vannak, vidámak, érdeklődők a kicsik. Nagyon jó a 
kéthetenkénti rendszeresség, o�  tud lenni a köztudatban. A befektete�  
munkának megvan az eredménye, az idősebbek melle�  egyre több a 
fi atal érdeklődő, és így közösen biztos jövőt jósolhatok nektek.”
Por teleki Zoltán Kolbi

„A tánchagyományt sokszor és sokhelyü�  a tánccsoport és a színpad 
mente� e meg. A táncházban a tánc lejö�  a színpadról, hogy egymás 
megismerését és örömét szolgálja. A táncban lehet igazi társat találni. 
A következő lépésben is bízom, a táncházból a tánc újra meghódítja az 
ifjúság összejöveteleit, és egyre többen érzik meg az igazi tánc 
pótolhatatlan élményét. Ezt a szép ügyet szolgálja ez a táncház is.”
Dr. Andrásfalvy Bertalan

A pécsi Vasutas Művelődési Ház
Magyar Táncházának programja

március 25.: Ágoston Béla és barátai (szaxofon, duda)
április 8.: Agócs Gergely és Cselényi József gömöri juhász
április 22.: Hagyományőrzők
május 6.: Téka és Szántó Ferenc prímás Magyarbecéből
május 20.: Hagyományőrzők
június 3.: Pünkösdi táncház

A »Hagyományőrzők a Dunántúlon« sorozat vendégei: bukovinai 
székelyek (Tevel, Szárász), moldvaiak (Egyházaskozár), hos szú he té nyi-
ek, Boriska néni és Rózsi néni Nemespátróról (volt Somogy megye), 
cigánybál...
A fenti napokon gyermektáncház is lesz! 17 órától gyermekjátszó 
(dunántúli, széki, moldvai táncok tanítása, népi játékokkal és kézműves 
foglalkozásokkal)

„Ki nem hagynék egy alkalmat sem”
Pécsi Táncház »Vendégkönyv«

A Hargita Nemzeti Székely Népi Együttes

2001-re tervezett rendezvényei

Július 1.
Ezerszékelyleány Találkozó – Csíkszereda

Augusztus 3-4. 
V. Prímások Találkozója – Csíkszeredai Városnapok

Október 13. 
VI. Mezőségi Néptánc és Népzene Fesztivál – Vice

András Mihály igazgató
RO 4100 Csíkszereda, Hargita megye, Szabadság tér 16/49

tel./fax: 0040-(0)66-171-362 mobil: 0040-(0)94-619-227
e-mail: dppf@sec.ro

tanulmányi versenye az évente megrendezett népdaléneklési verseny. A 
kétévente országossá bõvülõ rendezvény lehetõséget ad a 6-18 éves tanulók 
számára, hogy korosztályuknak megfelelõ népdalok segítségével fejezzék 
ki érzelmeiket, gondolataikat.
A versenyek során felmerült, hogy a területi döntõkön szereplõ éneklõ 
csoportok, bármilyen színvonalas mûsort mutatnak is be, nem juthatnak 
tovább, mivel országos versenyeket csak szólisták számára szerveznek. Ezért 
Vakler Anna székesfehérvári népdaltanár kezdeményezésére a Hermann 
László Zeneiskola és Zenemûvészeti Szakközépiskola, a Fejér Megyei 
Mûvelõdési Központ és a Fejér Megyei Pedagógiai Szolgáltató Intézet 2000-ben 
meghirdette a Pesovár Ferenc Országos Népdaléneklési Versenyt, kifejezetten 
a csoportok számára. 
A rendezvény „fõpróbáját”, az elsõ dunántúli döntõt 1999. november 
14-15-én rendezték Székesfehérváron, 16 csapat részvételével. A 2000. május 
25-28-án megrendezett országos fordulón 41 éneklõ csoport versenyzett. 
Vendégként indult az Újvidéken mûködõ Guzsalyas énekegyüttes. Az Olsvai 

Varró János, Brückler Tamás) 12 csoportot részesített arany, 13-at ezüst, 
16-ot pedig bronz minõsítésben. Az arany minõsítésû csapatok közül négyet 
(Rigófütty – Etyek, Pitypang – Székesfehérvár, Guzsalyas – Újvidék, Tátika – 
Budapest) nagydíjjal jutalmaztak.
Az országos versennyel egyidõben népdaloktatási konferencia zajlott, ahol 
a mûvészetoktatási intézmények és az ének-zene tanárok megismerhették 
egymás munkáját, módszereit. A konferencia témáit a szervezõk úgy állították 
össze, hogy az segítse az ének-zene szakos tanárok tanórai és tanórán 
kívüli munkáját. A népzenekutatás legújabb eredményeit ismertetõ és 
a népdaltanítás különbözõ módszereit bemutató elméleti elõadásokhoz 
bemutató órák, konzultációk kapcsolódtak.
A szervezõk 2001. május 18-20-án is megrendezik az országos döntõt, illetve 
a hozzá kapcsolódó népdaloktatási konferenciát. A megyei döntõk egy része 
(Zala, Pest és Vas megye) már sikeresen lezajlott. Az országban egyedülálló 
kezdeményezést az iskolák és a tanárok egyaránt nagyon kedvezõen fogadták. 
A konferencia résztvevõinek nagy száma azt mutatja, hogy a pedagógusok és 
csoportvezetõk részérõl nagy az igény országos megmérettetésre, szakmai 
tanácsadásra.
A népdaléneklés csoportos formái ma is közösségteremtõ erõt jelentenek. 
A fontos szakmai fórummá vált székesfehérvári találkozó nagymértékben 
segíti a magyar népzene eredeti közösségformáló funkciójának fenntartását, 
továbbélését.

F E L H Í V Á S
Fejér Megye Közgyûlése, Székesfehérvár Megyei Jogú Város Önkormányzata, 
a Fejér Megyei Pedagógiai Szolgáltató Intézet, a Fejér Megyei Mûvelõdési 
Központ és a Hermann László Zeneiskola és Zenemûvészeti Szakközépiskola 
meghirdeti a II. Országos Pesovár Ferenc Népdaléneklési Versenyt 
duettek-tercettek és 4-10 fõs éneklõ csoportok kategóriájában.
Az országos versenyen megyénként mindkét kategóriában 1-1 csoportot 
várunk, 6-22 éves korig. A résztvevõ csoportok egy szabadon választott 
népdalcsokorral (min. 3 népdal) indulhatnak, a mûsoridõ nem haladhatja 
meg a 10 percet.
Kérjük a megyei szaktanácsadókat, hogy a megyét képviselõ csoportok jelent-
kezési szándékát legkésõbb 2001. április 10-ig jelezzék a szervezõknél.
A verseny nevezési díja: duetteknek-tercetteknek: 4000 Ft,
4 fõnél nagyobb (max. 10 fõs) csoportoknak: 6000 Ft
A verseny részletes programját, helyszíneit a jelentkezések visszaigazolásakor 
küldjük el.

A verseny idõpontja: 2001. május 19-20.

További információ: Fejér Megyei Mûvelõdési Központ

Székesfehérvár, III. Béla király tér 1., T: 22/313-175

Gonda Emma, Vakler Anna

Pesovár Ferenc Országos
Csoportos Népdaléneklési Verseny

Imre népzenekutató vezette zsüri (tagok: Németh István, Eredics Gábor, 

Az általános és középiskolák egyik legfontosabb és legnépesebb zenei 
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 Manapság sokszor és sok helyen elhangzik, hogy 

többet kellene tennünk hazánk és a magyarság kultúrájáért. 

Az viszont már ritkábban hámozható ki a különbözõ 

nyilatkozatokból, hogy konkrétan mi is lenne az, amivel 

elõbbre lehetne lépni. Sokszor egészen apró dolgok is 

elegendõek, hogy eredményeket mutassunk fel. Például 

ráirányíthatjuk a fi gyelmet értékeinkre, hisz a megismerés 

és a megismertetés már önmagában a megõrzés egyik 

legfontosabb eszköze.

 A turizmus sokat tehet ezen a területen, hiszen a turisták 
egyik célja éppen az, hogy egy más tájon élõ nép hazáját és 
kultúráját megismerjék. Az utóbbi idõben egyre többet foglalkozunk a 
kulturális turizmussal és növekvõ jelentõségét nem szabad fi gyelmen 
kívül hagyni akkor sem, ha a belföldi idegenforgalmat elõsegítõ 
marketingeszközökrõl van szó.
 Ezen a területen az egyik legjelentõsebb a Hungary Card (Magyar 
Turizmus Kártya), amely egy egész évig érvényes, és átruházható 
kedvezményeivel a rendszerében szereplõ partnerek felkeresésére 
támaszt igényt. A negyedik évébe lépõ turisztikai kártya folyamatosan 
bõvíti kulturális kínálatát. A most tavasszal leköszönõ évfolyama már 
hat megye (Bács-Kiskun, Borsod-Abaúj-Zemplén, Baranya, Jász-
Nagykun-Szolnok, Hajdú-Bihar, Somogy) területén nyújtott ingyenes 
múzeumlátogatási lehetõséget. A budapesti Utazás kiállításon 
debütáló következõ évfolyam újabb megyére (Csongrád) terjeszti ki 
ezt a lehetõséget. Kiemelendõ az ingyenes belépés lehetõsége az 
Ópusztaszeri Nemzeti Emlékparkba, valamint a 30%-os kedvezmény, 
amely a „Mûvészetek Völgye” kulturális fesztivál meglátogatásakor jár 
a kártya tulajdonosa számára.
 A kártya által nyújtott közlekedési és egyéb kedvezmények 
elsõsorban azok számára hasznosak, akik már kiléptek a diákság 
státuszából, így a teljes költségek megfi zetése jelentõs kiadást okozna 
nekik. A kártya segítségével azonban azok is el tudnak látogatni 
hazánk egy-egy, látnivalókban gazdag tájára, akik egyébként nem 
biztos, hogy megengedhetnék ezt maguknak. Természetesen ebbe 
a körbe nemcsak a belföldi turisták tartozhatnak bele. Kulturális 
értékeink jelentõségének aláhúzásakor külön meg kell említenünk 
a határainkon kívül élõ magyarságot. Közülük a legtöbben igen 
szerény anyagi lehetõségekkel rendelkeznek, és ezért korlátozottan 
tudnak a magyarországi turizmusban részt venni. Számukra különös 
jelentõséggel bírhat a kártya, amely nemcsak ingyenes kulturális 
kínálatot jelent, hanem az összefogott kínálat egyben iránymutató 
is országunk felfedezéséhez.
 A kártya Magyarországon az összes Tourinform irodában kapható, 
ahol az érdeklõdõ a Hungary Card megvásárlása mellett hasznos és 
aktuális tájékoztatást kaphat a régió és a kistérség teljes turisztikai 
kínálatáról, beleértve a rendezvényeket és kulturális programokat is. 
Így mindazok számára, akik úgy döntenek, hogy szabadságuk alatt 
hazánk egy adott régióját kívánják felkeresni, szinte nélkülözhetetlen 
segítség a turisztikai kártya és mindaz az információ, amit vele 
kapcsolatban beszerezhet a látogató. (G.G.)

IDŐKÉPEK
2000. december 31. - 2001. december 31.

Kamarakiállítások

Kisói kendői
február 23. - április 29.

Időművek
március 4 - 22.

Kós Károly néprajzi grafikái
május 4 - 31.

Szent idő a torlódó időben 
június 19. - szeptember 2.

„Parasztebédlő” – népies enteriőr a századfordulóról
szeptember 14. - december 2.

Időképek
A múzeum egészét betöltő kiállítás az embernek az idővel kapcsolatos 
felfogását, az időhöz való viszonyát mutatja be.Ezen a kereten belül 
érinti az ezredvég, az ezredforduló, a millennium megünneplését, 
részben ahhoz néprajzi és antropológiai, művelődéstörténeti hátteret 
nyújtva, részben változó kulturális jelentésű történeti „termék” voltát 
kimutatva és értelmezve. A kiállítás nem egyszerűen egy hagyományos 
értelemben vett múzeumi bemutató megvalósítását célozza, hanem 
egy nagyszabású komplex kulturális eseményét, mely sajátos fénybe 
állíthatja a 2000. év egyetemes és magyar szempontból egyaránt 
rendkívüli időpontját. Az önreflexió, az ezredforduló emlékezetessé 
tételének különleges lehetőségét kínálja fel.

Kisói kendő
Kendők és asszonyok a 20. század végén
A falusi asszonyok öltözködésének, a lakástextilek egyénenként, 
családonként szükséges mennyiségének és minőségének a huszadik 
század elejére falvanként kialakult jellemző rendjéből, szabályozott-
ságából adódóan egyetlen tárgytípus például a kendők segítségével 
is bemutatható a nők társadalmi státuszának alakulása életük során. 
Ez a tárgytípus egyetlen családon/falun belül a mindenkori társadalmi 
elvárásoknak és gazdasági feltételeknek megfelelően igen változatos 
formai, minőségi, mennyiségi és értékbeli jellemzőket mutat. A 
kendők öröklése, készítése, ajándékozása, megvásárlása a nők életében 
kiemelkedő eseményekhez, időpontokhoz és a gazdasági feltételek 
által meghatározott körülményekhez kötődik.
A kiállításban egyetlen térben jelennek meg egy kalotaszegi család 
négy generációjának nőtagjai által birtokolt, viselt és használt kendők. 
A kendők segítségével megjeleníthetőek azok a rokonsági kapcsolatok, 
amelyeket többek között a kendők ajándékozásával, átadásával is 
jeleznek. Az egymást követő generációk kendői, a hozzájuk fűződő 
emlékanyag segítségével a családok és a faluközösség huszadik 
századi változó életkörülményeinek és értékrendjének kifejezői is. 
A család, a falu múltjának és jövőkének találkozása jelenik meg a 
bemutatott kollekcióban.

Kós Károly néprajzi grafikái
Kós Károly (1919-1996) erdélyi néprajzkutató neve kevésbé ismert 
a nagyközönség előtt, mint azonos nevű író-építész édesapjáé. 
Tájmonográfiák és néprajzi tanulmányok sora jelzi termékeny 
munkásságát, melynek különleges része a szerző által készített kiváló 
és beszédes rajzok sokasága. A kiállítás a kutatómunka során készített 
eredeti rajzait mutatja be, amelyek a tudós jegyzetfüzetébe, múzeumi 
leírókartonokra, pauszra, vagy egyszerűen papírdarabokra készültek. 
Ezek a képek átfogó képet adnak a hagyományos erdélyi népélet – ma 
már csak nyomokban meglévő – teljes anyagi kultúrájáról, s világossá 
teszik a látogató számára, hogy Kós Károly magas színvonalú művészi 
rajzai önálló alkotásokként is megállják a helyüket.

Kártyára tett értékeink
Hungary Card 2001.

Néprajzi Múzeum

Új kiállítások 2001



24 folkMAGazin

A folkMAGazin korábbi szá-
mában közölt cikkben (A 

Jászságról röviden, 1998. Tél 
38-39.o.) részletesen bemu-
tattuk a Jászság gazdag tánc-
életéből töredékesen meg-
maradt, fi lmre vett gyűjté-
sek fajtáit, és közöltük a lel-
tári számukat. Ezek között 
található egy verbunk elne-
vezésű fi lmfelvétel (Kaposi E. 
Jászjákóhalma 1952. MTA FT 
165.). Ez az egyetlen olyan 
anyag, melyet a gyűjtőn kí-
vül még senki sem látott. 
(Technikai okból, mert fordí-
tós fi lmen található, melyet 
először egy másik fi lmszalag-
ra át kell másolni, s azt már 
meg lehet nézni. A modern 
technika, a videó világában 
azonban ez nem is olyan egy-
szerű feladat – ezen most 
Dr. Felföldi Lászlóval és Pálfy 
Gyulával, az MTA Zenetudo-
mányi Intézet munkatársai-
val közösen fáradozunk.). S 
egyben ez az egyetlen olyan 
felvétel, amelyen – elnevezé-
se szerint – verbunk látható. 
Ha ez valóban így van, köze-
lebb vihet bennünket ahhoz, 
hogy tisztább képet kapjunk 
a jászsági verbunkról.
 A jászsági verbunkra két 
terület fennmaradt verbunk-
ja lehetett hatással: a Galga-
mente és a Kiskunság. A 
Galga-mentét a földrajzi kö-
zelség, a Kiskunságot a jász-
kun kapcsolatrendszer helye-
zi előtérbe. Azért fontos az 
irányvonalat eldönteni, mert 
a galga-menti verbunk kötet-

len, míg a kun verbunk kö-
tött szerkezetű. Mindent fi -
gyelembe véve talán a kötött 
szerkezetű verbunk vonalán 
kell elindulni, hiszen jász-kun 
huszárezredek együttléte is 
ezt erősíti. 
 A folkMAGazin egy másik 
korábbi számában (A mesé-
lő huszárok, 1999/1. Tavasz 
10-11.o.) már megemlítet-
tük, hogy a verbunk rendkí-
vüli népszerűségnek örven-
dett a bécsi mulatóhelyeken, 
ahol muzsikáló magyar ci-
gányok zenekísérete mellet 
mulatoztak a magyar huszá-
rok. Ez azért lényeges, mert 
a jászkun Nádor Huszárezred 
állandó állomáshelye Bécs 
volt, ahol a verbunk a huszá-
rok közvetítésével olyannyi-
ra divatos lett, hogy még a 
bécsi balettkar is mutatott be 
verbunkot, s a mulatozó he-
lyeken hallott dallamokat át-
írták zongorára és megjelen-

tették nyomtatásban. Ezek 
a kottafüzetek az Ori gi nel le 
Un ga ri sche Na tio nal tän ze cí-
met kapták.
 Az 1979-ben megjelent 
Énekes poézis (Válogatás 
Pálóczi Horváth Ádám Ötöd-
félszáz énekeiből, Magyar He-
likon, Budapest) kötetben ta-
lálható egy, a Víg-dombi tus 
címet viselő nóta (433.o, ÖÉ. 
344. Sz.), melynek (Küllős 
Imola és Domokos Mária ál-
tal összeállított) jegyzetei in-
dítottak a jászsági verbunk 
zenei kutatására. A jegyzet 
a következőket tartalmazza: 

Kocsán László:

Megjegyzések a jászsági verbunkról

„Katonának kell menni a legénynek
A gazdagnak csakúgy, mint a szegénynek,
De ja gazdag, seje-haj, két holnapig van oda,
De ja szegény három évig katona.”
Gyűjtötte Deák Ferenc Jászberényben, 1957-ben.

A jánoshidai magyar 



25folkMAGazin

„Mulatónóta. Pálóczi gyűjte-
ménye legalább százéves da-
rabjai közé sorolta Verbun-
kos dallam vokális formája. 
 Széles körű elterjedtsége 
és használata a múlt század 
elejétől a mai napig folytonos. 
Hang sze res változatát két – 
1810 körül Bécsben meg-
jelent – táncgyűjteményben 
találjuk közel azonos formá-
ban. Az énekelt alakot elő-
ször Horváth jegyezte föl, de 
utána a múlt századnak már 
csaknem valamennyi kézira-
tos és nyomtatott gyűjte-
ménye tartalmazza, népszín-

művekben is szerepel. Káldy 
Gyula „Czinka Panna nótája” 
címen közölte 1892-ben. E 
században a népzenei gyűj-
tés is felszínre hozta az or-
szág minden részéből. Leg-
korábbi feljegyzését közöl-
jük, ez erősen cifrázott, 
hangszeres táncnóta (Ori gi-
nel le Un ga ri sche Na tio nal tän-
ze II/12.).”
 Mivel az említett nóta az 
egész országban elterjedt, 
nem elképzelhetetlen, hogy a 
bécsi kaszárnya jász huszá-
rai is táncoltak dallamára. A 
bécsi füzetekben leírt „ere-
deti magyar nemzeti táncok” 
között lehetnek olyan dal-
lamok, amelyekről feltéte-
lezhetjük, hogy a jászsági 
verbunk dallamai is lehet-
tek. Budapesten, az Orszá-
gos Széchenyi Könyvtárban 
is megtalálható kottafüzetek 
– mint említettük – zongorá-
ra íródtak. Ezeknek átnézését 
és vonós hangszerekre tör-
ténő „visszafordítását”, más 
verbunkokkal történő össze-
hasonlítását Pál Mihály, a Jár-
tató zenekar prímása végez-
te el. A „rostán” három olyan 
dallam maradt fenn, mely a 
jászsági verbunk újjáéleszté-
se során zenei alapnak te-
kinthető, mindaddig, míg elő 
nem kerül valahonnan, talán 

egy poros gyűjtemény mé-
lyéről az eredeti muzsika. 
 Magáról a verbunk táncról 
a következőket olvashatjuk 
Szabó László Jászság című 
kötetében (Gondolat Könyv-
kiadó Budapest, 1982): „A 
XVIII. században, sőt később 
is, a Jászságban verbuválás-
sal gyűjtötték a katonákat a 
kerület számára. A verbunk 
idején a táncosok nagy ösz-
szegeket költöttek el, s a le-
gények táncáról gazdag fel-
jegyzések vannak.
 A verbunkostánc hagyo-
mányai azonban ma már 
kivesztek, úgyszólván egy-
két bokázó mozdulaton kívül 
semmi sem maradt belőle, 
legfeljebb az, hogy a férfi ak 
mulatás közben felállva önál-
lóan is mozognak, vagy a 
legények a kocsmában hár-
man-négyen összefogózva 
lassú keresztlépésekkel fo-
rognak, sarkukat megemel-
ve ritmusra mozognak.... A 
századfordulón magyarban-
dák (fúvósok vagy cigányze-
nekar összetétele szerinti vo-
nósok) is játszottak a kocs-
mákban. A cigányok muzsi-
kálása azonban nagy múltra 
tekint vissza. Már Mária Teré-
zia 1760-61-es cigányrende-
letekor kimondják, hogy a ci-
gányok Jászapátiban „...a két 
Kotsmákban musikálni tar-
toznak”. A cigányzene igazo-
dott a mindenkori igények-
hez, ebben az időben nyilván 
a verbunkos is járta.”
 Szép lassan tehát össze-
állhat a jászsági verbunk ké-
pe. Eddig adott egy áttétele-
sen visszahozott zene, a legé-
nyek táncainak feljegyzése, 
valamint egy eddig még nem 
látott jászjákóhalmi fi lmfel-
vétel. Ahhoz azonban, hogy 
hitelesen tudjuk a jászsági 
verbunkot színpadra állítani, 
ezek még csak a kezdeti lé-
pések.

banda – 1936-1953
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Tipikus és mégis különös asszonyi sorsát 
már korábban is önéletrajzi írások sorá-
ban örökítette meg, nagy kifejezőerővel. 
E visszaemlékezésekből kettő Románi-
ában látott napvilágot. Első kötete, a 
Megszépült szegénység (Bukarest, 1988) a 
szép emlékű gyermekkort idézi meg. A 
második, a Remények és kétségek között. 
Egy asszony életútja (Székelyudvarhely, 1987) lányságát és 
házasságának első éveit beszéli el. A negyedik-ötödik – 
kiadásra váró, még kéziratban lévő – kötetek napjainkig, az 
öregkorig viszik végig az életútját. 
 A megjelent művek igen szép fogadtatásra találtak. Az iro-
dalmár Nagy Pál első kötetében a „természetesség varázsát” 
dicsérte, képteremtő tehetségét, gazdag asszociációs készsé-
gét, mely a szegény paraszti létnek színes és gazdag világát 
varázsolja elő.
 Legfrissebb kötete egyfajta rendhagyó vallomás: elbeszé-
lések füzére, melyeknek közös főszereplője legidősebb – ma 
már 47 esztendős – fia, aki 3-4 éves korában leesett a széna-
padlás létrájáról, és egész életére kiható idegrendszeri károso-
dást szenvedett. Az írások a baleset körüli, két-három éves 
periódust elevenítik fel.
  A szerző megdöbbentő vallomással számol be arról, hogy 
mindazt, amit írt, belső kényszerből írta. Ezt többször is 
hangsúlyozza. Legutolsó elbeszélésében mintegy végszóként 
így sóhajt fel: „...Valahogy ilyen formán volt, de nagyon rég 
volt. De az is igaz, hogy lerakódik a bánat, ha öregszik az 
ember. Megnehezedett a bánattól a tarisznya. Muszáj, hogy 
kivegyek, letegyek belőle. Muszáj, hogy leírjam. A lelkem 
súgja, parancsolja: Írd meg asszony! Írjál asszony! Azt kötöz-
getem, ami még most is fáj... Azt a gyógyíthatatlan nagy 
sebet. A kicsi fiam most negyvenhét éves, a remény már 
semmi!” S mindjárt versben is elmondja: 

  „Csak elrepülnek az évek,
  Úgy üresen, lázasan a semmibe...
  A beteg gyermekből
  Beteg ember lett...
  Az élet szekeréről lemaradt...”

 Nem lehet megrendülés nélkül olvasni a Teremtőtől 
kódolt anyaság gyönyörű megnyilvánulását, mely nem 
nyugszik bele gyermekének reménytelen állapotába, kitart 
mellette, mérhetetlen áldozatokat vállal. Sőt, még a falu 
közvéleményével is szembeszáll, amely szerint egy ilyen 
„bolond” gyermekre kár annyi időt és szeretetet pazarolni. 
Még a legfontosabb asszonyi teendők, a fonás, szövés, kapá-
lás is csak mellérendelt szerepet kapnak életében.

A szerző gyermekéhez való ragaszkodása, minden 
más elhanyagolása csak hangsúlyozódik azáltal, hogy ez oly 
ellentétes a paraszti közvéleménnyel és közhangulattal. Ez 
utóbbiak szerint első a munka, hisz ez megélhetésének alapja. 
Ennek elhanyagolása pedig – bármilyen indokkal – egyfajta 
megvetendő deviancia, úgyszólván törvénysértés. 

 Nos, ezt a törvényt szegte meg 
Kocsis Rózsi, szállt szembe a paraszti 
törvény szigorával, pedig tudta, hogy a 
fonás, szövés, a vászon fehérítése időhöz 
kötött, mert utána kezdődik a kapálás. 
Tudta, hogy például a kifehérített vász-
nat mindenki figyeli. Ebből állapítják 
meg, hogy mennyit font-szőtt az asz-

szony, s milyen szépen fehérített. 
 Kocsis Rózsi rendkívüli asszociációs készségének köszön-
hetően árnyalt és nagyon gazdag tudósítás bontakozik ki, 
hiszen gyermekével különböző időszakokban több kórház-
ban is megfordult. Empátiás érzékenységének köszönhetően 
különböző sorsokat idéz fel, melyekkel ott ismerkedett meg. 
De találkozunk a szerző szomszédaival, barátaival és ellen-
zőivel is, akik így vagy úgy reagáltak a „bolond” gyermek 
különböző megnyilvánulásaira. E részekben a zárt szellemi-
ségű falu szociológiai hitelességű leírása tárul elénk.
 S mert közben a gyermeki gondok mellett fonni, szőni, 
vásznat fehéríteni, kapálni s még ki tudja, mi mindent kellett 
csinálni, tudósítást kapunk a paraszti életnek erről az olda-
láról, továbbá a hagyományos szokásokról, ünnepekről is.  
Néprajzi adalékok egész tárháza található e könyvben.
 A Fekete bánat, piros bosszúság című elbeszélésben rész-
letes leírását olvashatjuk egy szegény ember lakásának: „nincs 
pincénk, nincs kamránk, csak az a négy méteres szoba...” A 
padláson jár ki a füst, nincs kémény, s megtudjuk, mit tarta-
nak a padláson, mit tartanak az ágy alatt. De mindjárt utána 
teszi: „Így is jobb, mint ahogy más lakik anyóssal és gyer-
mekkel együtt...”
 Pontos leírását kapjuk a fonásnak, szövésnek, a szőttes 
fehérítésének. Külön kitér arra, hogy a fehérítésnek mennyi 
ága, boga van. Hogyan ítélik meg egymás fehérítését? Miért 
terítik ki olyan látványosan a kifehérített vásznat? Ebből 
látják meg ugyanis a szomszédok, az arra menők, milyen 
ügyes a fehérnép. 
 A sokféle asszonyi munka hiteles elbeszélése szerzőnk 
nagyon is tudatos törekvése. „Azért írom ezt le, hogy tudják: 
mennyi munka van vele, csak amíg kifehérítjük.” Beszámol 
az egyes népviseleti darabok elkészítéséről. Ám – mintegy 
mellékesen – azt is megjegyzi: hogyan maradnak le mára az 
egyes viseleti darabok. Ennek kapcsán közli a falubeliek véle-
kedését: „Hála Istennek ez, vagy az lemaradt a szokásból...”
 Mivel a szerző férjének a neve János, szép leírását kapjuk 
a „Jánosozásnak” és az „Istvánozásnak”. E sorok egyben 
az ezzel kapcsolatos legszemélyesebb, legintimebb adalékok-
kal is megörvendeztetnek. Részletes, finom aprólékossággal 
megírt beszámolót olvashatunk a juhok beméréséről is.
 S mert a szerző háza előtt megy el a temetési menet, nem 
felejti el egy temetési menet igen finom aprólékos leírását 
sem. Ám ez nem egy akármilyen temetési menet: egy fiatal 
lány temetéséről van szó. Ez a széki temetési szokások sze-
rint sajátságos szertartás, fiatal lány, vagy legény temetése 
egyfajta elégtételadás: a be nem teljesült lakodalom szim-

Kocsis Rózsi: Nyitott könyv a lelkem
Egy anya vallomása

Nemrég látott napvilágot 
Kocsis Rózsi Nyitott könyv a 
lelkem című kötete, mely egy 
érző anya, egy nehéz sorsú 
parasztasszony vallomása.
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bóluma. Lányok és legények kísérik a 
menetet, akárcsak a nászmenetben. A 
koporsó előtt a „bokrétás vőlegény”, a 
lány volt szeretője menetel. Ott a sze-
rető is, akit kikosaraztak, ám neki csak 
a koporsó után van helye. A menet 
részletes és hiteles leírása mellett szer-
zőnk felfigyel a siratással kapcsolatos 
véleménynyilvánításokra is.

Kocsis Rózsi nem elégszik meg 
a szokások ábrázolásával, a sorok között 
egyben megrázó szociálpszichológiai 
híradást is nyújt a szegényparaszti létről, 
s arról, hogy miként torzul el a közös-
ségi lélek az állandó szorongástól.  „Úgy 
féltem a szegénységtől, mint a nyavalya-
töréstől. Én magam tapattam le, zúztam 
össze a bennem lakó vágyódó szerelmes 
érzéseimet” – vallja, hiszen a szülei biz-
tatására ő is arra a sorsra jutott, mely-
ben nem a szerelem a fontos, hanem „a holdak házasodtak”.
 Hadd idézzünk ezzel kapcsolatosan egy jelenetet. Férjével 
együtt az „emberek”, a házasok báljába készülnek. Izgalom, 
készülődés. Ám a mulatságon találkozik régi szeretőjével, 
akit szülei – mert maga is szegény volt – kikosaraztak. Meg-
rázó intimitással írja le, hogy mit éreznek mind a ketten, 
hogyan néznek csak lopva egymásra. Miközben a férje, meg 
a közösség szeme is rajtuk van. Mit érez akkor, amikor 
Márton, a volt szerető mindenféle szerelmes „dudokat” 
rendel a muzsikustól. Mindenki tudja: róluk szól, az ő sze-
relmükről... Aztán már reggel felé a volt szerető, tán hogy 
bosszút álljon szerelmesén, aki őt elhagyta, egy megrendítő 
búcsúéneket „dudol”:

  Menj el, menj el, 
  Hogy meg ne lássalak!
  Mert én téged nagyon
  Megutáltalak...

S miután megrendítően vall szégyenéről – hiszen abban a 
pillanatban mindenki őt nézte –, végső soron azzal a gondo-
lattal békül meg: semmi más nem számít, csak gyermekének 
gyógyulása.
 Kocsis Rózsi érzékletes, szép képi nyelve végig kíséri 
majd minden sorát. Csodálhatjuk gyönyörű metaforáit. 
Nézzünk hát néhány jelzésértékű példát. 
 Azt, hogy sok az elvégezni való munka, ugyanakkor 
mindig az ő gondja a beteg gyermeke, így fejezi ki: „Egyik 
dolog kergeti a másikat”. Majd hozzá teszi – mintegy mente-
getőzésként: „Nem tudok kibújni a bánat súlya alól... Nyom, 
szorít, ég a hátam, a mellem”. Egy borús napot így ír le: 
„Ha ki is süt a nap, csak kacsintgat zuzmarás, fehér fátyola 
mögül”. „Gyuródik be a hideg” – fejezi ki, hogy szegényes, 
kis lakása rosszul fűthető. Olykor úgy érzi, rá kell bíznia 
gyermekét anyjára, mert már nem bírja a kínt. „Mintha 
mindig tövisek közt járnék.” „Ki kellett bújjak ebből a sötét 
bánatból...”
 De a legtöbb képes beszéde, metaforája a beteg fia remény-
telen gyógyulásához kötődik. Ekképp vall erről: „Akkor 
még nem is sejtettem, hogy egyszer még le fogom írni azt 

a mély, felejthetetlen anyai fájdalmat, 
amit soha nem tud kitörölni a szívem-
ből, ami annyi év után is máig sebzik, 
vérzik”. Egy másik vallomás: „A bána-
tot viselni kell, mint valami rongyos, 
foltos, elszakadt ruhadarabot. Köny-
nyeimmel még ezt is megfoltoztatom”. 
„Olyan lettél mint egy félig letört 
virágbimbó, amely már csak alig áll a 
szárán. De ki tudja? Talán még kinyíl-
hat!” – mondja beteg gyermekéről egyik 
reményteljes pillanatában.
 Egy szomorú felidézett emlék kap-
csán így sóhajt fel: „Kereken fogott a 
bánat és itt szorongat, fojtogat.” Az 
ideggyógyászat szerinte „olyan mint egy 
bánatszoba. Itt kapirgál az ágyak alatt a 
fekete bánat, de meg-megjelenik minden 
sarokban. Tele van már vele a szoba...”
 Különös empátiás készségének 

köszönhetően nem megy el érzéketlenül a mások szenvedése 
mellett. „Igaz, nekem mindenki fáj, mindenkit megsiratok, 
átélem a más bánatát” – vallja. Ugyanakkor a bánat és szen-
vedések házában, a kórházban beteg társaknak, látogatóknak 
elpanaszolhatja saját bánatát. „Úgy érzem, mintha kiosztot-
tam, felosztottam volna a bánatom. Mintha mindegyiknek 
törtem volna egy darabot belőle...” 
 Hadd fejezzük ki saját ihletett szavaival ezt az örökösen 
hordozott, el nem múló bánatot:

  A bánatnak súlya van,
  A bánatnak foga van,
  A bánatnak keze van.
  Láthatatlan és erős.
  A bánatnak lába van.
  Ne szaladj, úgyis utólér...
  ....
  Fogaival rág belül
  Kívül s fojtogat,
  Kezeivel bánatot osztogat
  Még van egy nagy pemzlije
  Avval festi az életed feketére...

****

 A fenti példákkal arra szeretném felhívni a figyelmet, 
hogy a paraszti önéletírások, vallomások milyen fontos 
dokumentum-értéket képviselnek. Elmélyült elemzése a nép-
rajzkutatásnak még egy soron levő feladata!
 Szerzőnk harminc évig szamosújvári lakos volt. Bár 
városon élt, szavajárása szerint, a falu utánanyúlt. Kocsis 
Rózsi kevesebb, mint egy év budapesti tartózkodás után, 
1999. július 23-án, életének 66. esztendejében visszaadta lelkét 
Teremtőjének. Írásai és emléke által most is közöttünk él. 
Mintha érezte volna, hogy kevés ideje van hátra, beteg fiát (ő 
a legnagyobb) még sikerült végleg elhelyezni egy magyaror-
szági szanatóriumban. (A középső fia költő és tanár, a kiseb-
bik festőművész és tanár).

Nagy Olga – Juhos-Kiss János
Európai Folklór Intézet – L’Harmattan Kiadó, 2000.
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Zseliz szlovákiai kisváros 
7500 lakossal a Garam alsó fo-
lyása mentén, Esztergomtól 
30 kilométerre északra. Nem-
zetiségi összetételét tekintve a 
lakosság 50%-a magyar, a má-
sik fele pedig szlovák. A város 
komoly népművészeti múlt-
tal rendelkezik, mert a múlt 
rendszerben a CSEMADOK (a Cseh-
szlovákiai Magyar Dolgozók Kulturális 
Szervezete) minden évben itt rendezte 
meg a szlovákiai magyar kisebbség or-
szágos népművészeti fesztiválját és ver-
senyét, melyet a rendszerváltást követő-
en körülbelül három évig még megtar-
tottak, azóta sajnos sem. Ez alatt az idő 
alatt összesen hat néptánccsoport műkö-
dött Zselizen, de közülük egy sem volt 
hosszú életű.
 1995 tavaszán Juhász Sándor, a lévai 
Garammente Tánccsoport ve-
zetője és jómagam – előtte 
a rozsnyói Csurgó zenekart 
irányítottam – elhatároztuk, 
hogy Zselizen létrehozunk 
egy néptánccsoportot. A leg-
nagyobb kérdés az volt, hogy 
milyen szervezet irányítása 
alatt tegyük ezt meg, mert 
mindketten saját tapasztalat-
ból tudtuk, hogy a Csema-
dok helyi szervezete ezt nem 
képes felvállalni, a városi ön-
kormányzat sem jöhetett szá-
mításba, ezért létrehoztuk a 
Tiszta Forrás Alapítványt. Ez 
a kulturális, társadalmi szer-
vezet lett a fenntartója és működtetője  
előbb a Kincső, később az Apró Kincső 
néptáncegyütteseknek és a Pengő zene-
karnak. Az alapítvány céljai között sze-
repel továbbá a régió és Zseliz város 
népművészeti jellegű kulturális rendez-
vényeinek a támogatása is. Mint minden 
kezdet, így a miénk is nagyon nehéz volt 
és a folytatása talán még nehezebb, s ezt 
csakis úgy tudtuk végigcsináni, hogy Ju-
hász Sándor felesége, Eszter, mint tán-
cos, valamint az én párom, Mézes Zsu-
zsa, mint zenész a kezdetektől fogva mel-
lettünk álltak és segítették munkánkat.
 A toborzást 1995 szeptemberében 
kezdtük el az általános iskolában és a 
gimnáziumban, majd ’96 tavaszán az el-

ső bentlakásos összpróbán, a köbölkúti 
Árdea üdülőben megszületett az első 
tánckoreográfia: a Gömöri táncok Hégli 
Dusántól. Szeptemberben volt a Kincső 
első, bemutatkozó fellépése az ipolysági 
Honti Napok kulturális rendezvényén, 
ahol az egy éve még nem létező tánccso-
port félórás műsort adott.
 Első kulturális rendezvényünkre – 
„Jubileumi Nosztalgiakoncert és Tánc-
ház” címmel – még 1995 őszén került 
sor, melyen többek között a vendégünk 

Takács András, Halmos Béla és Agócs 
Gergely is. 1996-ban minden hónapban 
szerveztünk táncházat, ahol a hazai Pen-
gő (akkor még Mézes) zenekaron kívül 
megfordult a Dűvő, Téka, Ökrös, Laka-
tos Róbert és barátai, valamint a komá-
romi Árgyélus zenekar is. 
 Az 1997-es év legnagyobb elismeré-
sét jelentette, hogy a Kincső Néptánc-
együttes meghívást kapott a pécsi Ha-
táron Túli Magyarok Fesztiváljára (aho-
vá egyébként idén már 50 perces mű-
sorral utazunk). Alapítványunk ebben 
az évben az Nemzeti Kulturális Alaptól 
elnyert pályázat útján támogatója volt 
több felvidéki népzenei és táncos rendez-
vénynek, tanfolyamnak is, melyek kö-

zül a szepsi „Mátyusföldi mu-
latság” című többnapos ren-
dezvényen a Kincső is jelen 
volt. Ugyancsak ebben az esz-
tendőben alakult meg az Ap-
ró Kincső utánpótlás csapat 
is, akikkel Juhász Eszter kez-
dett foglalkozni. Tovább bo-
nyolította munkánkat, hogy 

egy törvénymódosítással az alapítvá-
nyok alaptőkéjét 100 ezer koronára 
emelték. Mivel a Tiszta Forrás Alapít-
vány nem rendelkezett anyagi tőkével, 
úgy határoztunk, hogy a viseletek hiva-
talosan felértékelt összegét jelentjük be 
alaptőkének, és így sikerült a Kulturális 
Minisztériumnál újra bejegyeztetni ala-
pítványunkat. Mindez persze rengeteg 
papírmunkával, levelezéssel és telefoná-
lással járt, amire senkitől nem kaptunk 
anyagi támogatást.

 1998-ban a Kincső meghí-
vást kapott a „Vendégségben 
Budapesten” ren dez vény so-
ro zat ra, ott voltunk a gomba-
szögi Népművészeti Fesztivá-
lon és első ízben jutottunk el 
Erdélybe, Ba lán bá nyá ra, ahol 
a Botorka Nemzetközi Gyer-
mek tánc-fesz ti vá lon szerepel-
tünk nagy sikerrel. A Pengő 
zenekar saját műsorral szere-
pelt a komáromi Tánc ház ta-
lál ko zón, a martosi Pünkösdi 
Fesztiválon és más kulturális 
rendezvényeken. Az alapít-
vány kulturális tevékenységé-
re sajnos rányomta a bélyegét 

a pénzhiány, ennek ellenére megszer-
veztük az I. István napi Batyubálunkat, 
melyen a talpalávalót Kürti Farkas Ru-
dolf hagyományőrző zenekara szolgál-
tatta.
 1999. februárjában a Kincső máso-
dik erdélyi útjára indult: a szamosújvári 
„Kaláka” Nemzetközi Ifjúsági Néptánc-
csoportok találkozójára, melynek során 
az együttes tagjai először élték át az élő 
táncház varázsát. A gyerekek számára 
ez jelentette a legnagyobb élményt. Az 
év egyébként nagyon mozgalmas volt – 
három alkalommal vendégszerepeltünk 
Magyarországon: Körömön, Barcson és 
ismét a „Vendégségben Budapesten” ren-
dezvényen, ahol a Budapesti Búcsú fel-

Öt éves a zselizi Tiszta Forrás Alapítvány, ami egy 
nemzetiségi kultúrát terjesztő nonprofit társadalmi szer-
vezet életében fontos állomás és mindenképpen ünnep-
lésre késztető alkalom. E jeles alkalomból a „Három éjjel 
három nap...” című jubileumi rendezvénysorozatunkon 
mulattuk ki magunkat. Még mielőtt azonban magáról 
az ünnepségről beszámolnék, elevenítsük fel az elmúlt 
időszak történéseit, küzdelmünk fontosabb eredményeit.

„HÁROM ÉJJEL, HÁROM NAP...”
– Öt év a mérlegen –
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vonulási fődíját is elnyertük. A csoport 
addigi, kizárólag felvidéki koreográfiák-
ból álló műsora egy lőrincrévi erdélyi 
anyaggal is bővült, melyet Keszeg Ist-
ván a komáromi Hajós Néptáncegyüttes 
művészeti vezetője és koreográfusa ké-
szített. Különösen nagy élményben és 
megtiszteltetésben lett része ez évben 
a Pengő zenekarnak, a pozsonyi Ifjú 
szívek Tánckarát kísérhették észak-spa-
nyolországi nyári turnéjukon. Alapítvá-
nyunk társrendezője volt a Zselizi Őszi 
Kulturális Fesztiválnak, decemberben 
pedig megtartottuk a II. István napi Ba-
tyubált, melyen a szinai Potta Géza ze-
nekarát is vendégül láttuk. 
 A 2000. év az ünnepre való készülő-
dés jegyében telt. Teljes mértékben le-
kötötte időnket a szeptemberi jubileumi 
rendezvénysorozat szervezése, a pályá-
zatok kidolgozása, amit már lényegében 
1999-ben megkezdtünk, és valószínűleg 
még jövőre is marad elszámolnivalónk. 
A Kincső a 2000. évben harmadszor is 
ott volt a „Vendégségben Budapesten” 
rendezvényein, de előtte meghívást ka-
pott a Duna Művészegyüttes „Du na kar-
ne vál” című nemzetközi fesztiváljára, 
ahol szintén sikeresen szerepelt. A nyá-
ri fellépések csúcspontját azonban a tö-
rökországi Gelibolvi 9. Szardinia Nem-
zetközi Folklórfesztivál jelentette, a szá-
munkra különleges és izgalmas hangu-
latú Márvány-tenger parti városban. A 
csodálatos és fantasztikus élmények után 
elérkezett az ünneplés ideje.
 Első vendégeink, szeptember 4-én ér-
keztek a Hargita megyei Balánbányáról, 
az Ördögborda Néptáncegyüttes és a Fa-
batka zenekar, valamint Krűger Viktor 
amatőr fényképész, videós és népzenész 
Komáromból, aki egyben a Pengő zene-
kar tagja is. A rendezvénysorozat 15-én 
17 órakor Krűger Viktor fotókiállításá-
nak megnyitójával és diavetítésével vet-
te kezdetét a zselizi Művelődési Ház 
termeiben. Ezután Kovács Péter buda-
pesti történész előadását hallgatták az ér-
deklődők ezeréves államiságunkról. Ezt 
követte a budapesti Csík zenekar kon-
certje, mely éjszakába nyúló táncházzal 
folytatódott. Időközben további vendé-
geinket köszönthettük Budapestről, a 
Főpolgármesteri Hivatal Kulturális Osz-
tályának munkatársait, Goldschmiedt 
József vezetésével.
 Szombaton került sor az ünnepi mű-
sorra, melyet egy állófogadás előzött 
meg a meghívott vendégek számára. El-
fogadták meghívásunkat többek közt 
Dolnik Erzsébet és Sárközi Klára parla-

menti képviselők, Révész Máriusz ma-
gyar országgyűlési képviselő, Kálóczi 
Katalin az NKÖM miniszteri tanácsosa 
és Farkas József az SZFSZ nevében. Saj-
nálatos, hogy a szakmából csak ő tisztel-
te meg alapítványunkat, illetve a Kincső 
tagjait jelenlétével és ajándékával.
 A három és fél órásra sikeredett ün-
nepi műsorban felléptek a balánbányai 
Ördögborda, a Fabatka zenekar, Écsi 
Gyöngyi szólóénekes Berzétéről, a nagy-
megyeri Bárka Egyházi Ifjúsági Ének-
együttes, a Nagysallói Mákvirágok gyer-
mekcsoport és végül az ünnepeltek: a 
Kincső, az Apró Kincső és a Pengő ze-
nekar. A műsor bensőséges, spontán kö-
zös énekléssel fejeződött be, s ezt regge-
lig tartó táncház követte, ahol a Fabat-
ka és a Pengő zenekarok szolgáltatták 
a zenét. Zselízen ritkán látogatja annyi 
néző a kulturális rendezvényeket, mint 
amennyien erre a műsorra eljöttek. A 
Művelődési Ház nagyterme zsúfolásig 
megtelt – ami körülbelül 300 főt jelent –, 
nem is beszélve a 150 szereplőről. 
 Vasárnap a nagymegyeri Bárka Egy-
házi Énekegyüttes koncertjét élvezhet-
te a közönség a Szent Jakab plébánia 
templomban. Műsorunkból, melyre dél-
után került sor, ízelítőt adtak a délelőtti 
szentmisén is.
 Itt szeretném felsorolni azon intéz-
ményeket, melyek a legnagyobb mér-
tékben járultak hozzá az ötéves jubi-
leumi rendezvénysorozatunk megvaló-
sításához: NKÖM Nemzeti és Etnikai 
Kisebbségi Főosztálya, a Szlovák Köz-
társaság Kulturális Minisztériuma, az 
NKA Népművészeti és Közművelődési 
Szakkollégiuma, a Nemzeti Alapítvány, 
valamint az Illyés Közalapítvány. Ter-

mészetesen mások is sok segítséget nyúj-
tottak, szülők, magánszemélyek, vállal-
kozók – ők azok az ismerősök, barátok, 
és jótevők, akiknek a segítségére állandó 
jelleggel rá vagyunk szorulva, és akikre 
mindig számíthatunk. Az eltelt öt év so-
rán alapítványunk 18 rendezvényt szer-
vezett és valósított meg, melyek közül 
nagy többségük önálló, saját program 
volt. A Kincső Néptáncegyüttes ez idő 
alatt 77 alkalommal lépett színpadra, 
minden alkalommal a Pengőzenekar 
közreműködésével. Ezen kívül a Pengő 
64 alkalommal muzsikált táncházakban, 
szerepelt önállóan saját műsorával, vagy 
kísért más néptánccsoportokat.
 Végezetül szeretném hangsúlyozni, 
hogy csak lelkesedéssel ilyen jellegű te-
vékenységet sokáig nem lehet folytatni, 
mert a puszta létért való mindennapi 
küzdelemben és harcban a test elfárad, 
a lelkesedés elfogy. Az előttünk műkö-
dött kulturális csoportok tulajdonkép-
pen ezért is szűntek meg. A kultúra mű-
veléséhez egyre több pénzre van szük-
ség, mely nem az egyes egyének meg-
gazdagodását szolgálja – mint ahogy azt 
sokan gondolják –, hanem egy közös-
ség lelki gazdagodását segíti elő. Amíg 
ezt a mindenkori hatalom különböző 
szintű képviselői nem tudatosítják, ad-
dig a nem hivatalos kultúrában résztve-
vő egyének, csoportok, civilszervezetek 
– vagy nevezzük bármi másnak – előbb 
vagy utóbb megszűnésre vannak ítélve, 
mert elfogy a kitartás, az energia. En-
nek ellenére bízom abban, hogy a Tiszta 
Forrás Alapítvány átvészeli ezt a leme-
rülési állapotot, és nem szakad meg az 
a folyamatos és tudatos munka, amelyet 
öt évvel ezelőtt elkezdett.

Mézes Árpád
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Csorba János 1925. február 15-én született Széken, szegénypa-
raszti családban. Iskolát keveset, csak két osztályt járt. Édesany-
ja – akitől a dalait is tanulta – kilenc gyereket hozott a világra, 
ő volt az utolsó előtti. Pásztorok mellett szolgált, majd ostoros 
szolga lett. Mikor jött a háború, elkerült a falujából Magyar-
országra. Keserves hányattatások után orosz fogságból került 
haza 1948-ban. Megnősült, két fia született. Amikor 1960-ban 
megszervezték Széken is a termelőszövetkezetet, már az első év-
ben becsapták, ezért Szamosújvárra költözött családjával. Ott a 
szeszgyárban talált magának munkát.
Kallós Zoltánnal való megismerkedése volt az első láncszem, 
melynek révén kapcsolatba került a magyarországi néprajzo-
sokkal (Martin Györggyel, Hofer Tamással, Andrásfalvy Ber-

Bár emlékezete maradjon meg...

Csorba János könyve Székrõl

talannal). Ekkor jött rá – saját szavai szerint –, „hogy hát ezek 
biztosan nem ok nélkül jőnek, hanem itt ténylegesen valami 
kincs ez a hagyomány, a népviselet, a népdal. Ettől kezdve az-
tán még jobban igyekeztem mélyebbre visszamenni a dolgokba, 
hogy a legtisztább forrásig visszajussak. Úgy aztán dajkáltam, 
csináltam és nem restelltem. Nagyon sok gyűjtővel tanálkoztam, 
jöttek oda fiatalabbak is, gyerekek is, idősebbek is, de minden-
kinek örömest énekeltem. Nagyon, nagyon örömest.”
Szamosújvári háza mindig nyitva állt a gyűjtők előtt, s énekes-
ként is gyakran öregbítette a széki hagyományok hírnevét a 
Magyar Rádióban, magyarországi népművészeti rendezvénye-
ken. 1999-ben elnyerte a Népművészet Mestere címet.

(Részlet Sebő Ferenc elõszavából)

Zsúki
Nem vagyok túlbuzgó keresztény, de teljesen pogány 
sem. Sokan (főleg a szektások) azt mondták gyermekko-
romban a táncról, hogy az bűn, hiábavalóság. Lehet, 
hogy van igazuk, nem tudom – Uram, bocsásd meg 
bűnemet –, de azért merem állítani, hogy az öreg Zsúki 
Márton muzsikájából, habár cigány is volt, soha semmi 
hiábavalóság, illetlen léhaság nem származott. De még a 
beszédjiből sem lehetett megróni, mert cigány. Mindég 
úgy beszélt az ifjúsággal, mint jó tanítómester. A nagyját 
biztatta muzsikájával, beszédjével, a kisebbeket meg 
sokszor maga köré gyűjtötte, kecsegtette, egy-egy kis 
tempót húzott nekik.
 Igaz, hogy a kicsik is tehetségük szerint egy-egy 
pak dohányt vettek összepótolva. Az öreg beszédjében 
korrekt, munkájában meg szorgalmas volt mindég. Úgy 

vigyázott a tekintélyére, hogy a munkájával kiérdemelje 
az elsőséget a többi muzsikások közt. Ezért versengés 
volt Zsúkiért az utcák között. Amit én tudok, a legtöbbet 
Csipkeszegen meg Felszegen muzsikált. Talán nem is 
azért, mert a forrószegiek nem fogadták volna meg 
szívesen, de ezekben az utcákban talán jobban érezte 
magát. (Azért muzsikált Forrószegen is.)
 Jótermetű, barna, jó cigánykinézésű, de magatartása 
és a háztartása alapján akármelyik előkelő széki családdal 
össze lehetett volna hasonlítani. Ha nem ismertem volna, 
talán én sem hinnék többet róla, mint a kurjantgatásba 
szoktak mondani, hogy:

Húzzad, cigány hegedűs, 
A te kezed sem ezüst
Se nem ezüst, se nem réz, 
Hanem csak egy cigánykéz!

Pedig voltak olyanok, akik így dúdalták a magyart az 
öreg után:

De szépen szól a muzsika, 
Nekem kedvem mégsincs soha. 
Zsúki Márton hegedűje 
Száradt volna az erdőbe!

Ezt bizonyítja egypár tempó, csárdás, magyar, amit hang-
lemezre vettek az öregtől, hogy a mai széki mu zsi ká sok 
nem tudnak az öregnek a nyomába lépni. De szerintem 
még sokkal szebben is muzsikált olyan esetben, mikor 
olyan kedve volt. Akik szeretnék megtanulni, zenetudósok 
vagy népi muzsikások olyan vonásokkal meg olyan 
taktussal, mint az öreg, úgy nem tudják kihúzni a muzsika 
száraz fájából sem az örömet, sem a bánatot. Lehet, hogy 
a kezükbe sem áll úgy, mint aki cigány muzsikásnak 
született és annyi sok adottsággal, amit ő maga sem tudott 
értékelni, sem hasznosítani életében.

Ferenczi Márton Zsuki (1941)
Dincsér Oszkár felvétele
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A népdal
Ugyanúgy van az igazi népdallal. Amikor teljes virágjában 
volt a századunk elején, amikor tele volt a határ dúdaló, 
szántó-vető emberekkel, a falusi esték dúdaló legényekkel, 
nem sokat törődött a város vele. Most pedig sok városinak 
majd mondhatnám, hogy kenyere a népdal vagy a népi 
muzsika, de azért megismerszik, akár rádióból, akár 
hanglemezről, ha egy professzionista fújja, vagy ha néha 
egy falun született öreg bácsi fújja. Példának említem az 
élők közül a falunkban Varga Gyurit [ifj. Szabó Varga 
György, azóta meghalt már], és vannak még egypáran. 
Amíg ezek élnek, addig egy széki keservest vagy egy 
lassút még ők fújják el a valóságában. És ha majd 
meghalnak, csak azután akik azoktól tanulták meg, mert 
a széki fiatalok nem sokat törődnek vele, még ha a nyakát 
is töri ki annak. Evvel együtt a tánc rendjét is lehagyták. 
A mai legények el sem tudnák mondani, hogy hogy is 
volt a régi időkbe beállítva, hogy kezdődett a pár a 
magyarral, követte a lassú, csárdás, porka meg közbe 
egy-egy tempó.
 Valaki azt hihetné, hogy én olyan jó táncoló voltam, 
mivel úgy megkritizálom a mát. Dehogyis, én csak éppen 
a leggyengébbek közé tartoztam, aki, ha szépen muzsi-
káltak, szépen dúdalt a muzsika után. Vagy egymagába 
azt szívesen hallgattam, és hacsak lehetett, a régijét 
megtanultam a nótának.
 És most megint csak Varga Gyuri bátyt kell pél-
daként megemlítsem, aki nemcsak hogy jól dúdalt, 
hanem csakis egyedül szerette régi keserveseit fújni. 
Igaz, oka is volt reá, mert a sors keze igen megcsaldosta. 
Első felesége meghalt, két gyermek maradt árván, akiket 
legtöbbször kesergő nótaszó mellett növelt, és avval 
is altatta őket. Másodjára is megházasodott, szép kis 
családja lett. Az apósát, mikor meghalt, kikísérték a 
temetőbe. A temető felé az út a piactéren vitt át. Én ugyan 
nem voltam a temetésen, de másoktól hallottam, hogy 
amint jöttek hazafelé, a kocsmában szólt a nóta. Éppen 
az ő kedvelt nótáját fújták, de nagyon falcs hangon. 
Meghallotta, amint feleségivel jöttek hazafelé csendes 
gyászos léptekkel. Megállt, azt mondja: Hateha, Bözsi 
fiam, fújják a nótámat, ej be rosszul! Bé kellene menjek, 

mondjam meg, hogy nincsen jól! A felesége: Hallgassan 
ked, most jövünk az apám temetésiről, mit mond a világ? 
Kell menni, az embereket kell híni vissza a torba! De a 
nóta csak ment tovább a kocsmában a falcs hangon, amit 
aztán Gyuri báty nem tudott tovább hallgatni, bement, és 
a jó dallamára igazította.

*
1925-ben születtem, a nótát mindég szerettem, de még 
jobban azoknak a nótáját, akik szépen tudtak dúdalni. 
Emlékezésem szerint a legjobb nótások a szolgalegények 
voltak, meg aztán a bajba esett szerelmi csalódottak. Ezzel 
nem azt akarom mondani, hogy a gazdák nem tudtak vagy 
nekiek talán nem állott jól, hiszen őket is érte csalódás, 
de mivel a népdalba inkább panaszt és fájdalmat lehet 
hallani, jobban illett az inkább szegényekhez: nékiek 
adatott, int az Ige. (Uram, bocsásd meg bűnöm.)

*
Emlékeimet szülőközösségem népszokásairól, vi se le té ről, 
életmódjáról, szórakozásáról és kesergéséről a szüleimtől 
és más öregektől hallottak alapján leírtam én:

Csorba János

fotó: Hofer Tamás

Kálmán Zsuzsi, Csorba János, Kálmán Kali (1948) – archív

Magyar Könyvklub, Budapest, 2001
A kiadásban közreműködött az  Európai Folklór Intézet
Szerkesztette: Sebő Ferenc, CD-melléklet: Pávai István
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 Kedves Joli Néni!
 Nem tudom, emlékezel-e arra a beszélgetésünkre, ami kö-
rülbelül nyolc éve történt a buszon Szekszárdról haza, Bu-
dapestre jövet. Azt találtam ki akkor, hogy csinálok itt egy 
sárközi lakodalmat a Montreal-i és a Toronto-i tánccsopor-
tokkal, és ezért faggattalak szokások, viseletek, dallam-
anyag stb. végett. Kaptam is rengeteg értékes anyagot, ötle-
tet tőled.
 A következő évben nagy ambícióval kezdtem a szervezést, 
de hamarosan zátonyra futottak terveim. Egyrészt, mert a 
torontóiak akkori vezetősége nem állt mellém (és akkor még 
az itteni – montreáli – csoportom nem volt elég erős, hogy 
a lakodalmat egyedül megoldja), másrészt mert a torontói 
zenészek – a Fekete Föld banda – olyan magas összeget kér-
tek, hogy lehetetlenné tették a munkát. Elment a kedvem, fél-
retettem a terveimet.
 ’99 nyarán, mikor a Decsi lakodalmast néztük, újra fel-
éledt bennem az ambíció. Kapási Julával beszélgettem vise-
letvételi lehetőségekről. Jula csodálatos szervező és előva-
rázsolt nekünk 12 rend, javarészt eredeti sárközi viseletet. 
Nagyon, de nagyon szépeket!
 Az idei év elején összeült a Montreal-i magyar egyesü-
letek tanácsa, hogy megbeszélje, hogyan kellene megünne-
pelni az ezredéves évfordulót. A Gyöngyösbokréta Együttes 
nevében elvállaltam a lakodalom életre hívását. A „lako-
dalom” lett a folklór színfolt egy hosszabb eseménysorozat-
ban, amiben például Faragó Laura, egy erdélyi színjátszó 
csoport, a magyar parlamenti énekkar (a Szená-torok) és 
helybeli művészek voltak hivatva szerepelni.
 Ami végül is lehetővé tette a lakodalom kivitelezését, az 
az volt, hogy Magyar Öcsiék – az Életfa zenekar – elvállal-
ták a zenei részét. Öcsiék újabban nagyon lelkesen működ-
nek és kitűnően játszanak. Hatan utaztak fel New Yorkból és 
így a hangerő is megvolt.
 A tánccsoporttal is nekiálltunk a munkának. Az Ottawa-i 
meg a Toronto-i csoportból is sokan szóltak, hogy szívesen 
jönnének. Az együtteses mamák is jelentkeztek szakács-
asszonyok táncát tanulni. Decsi verbunk hiányzott a re-
pertoárunkból, ezért megkértem Dénes fiamat, hogy nézze 
át a videóanyagot és tanítson. Meglepetésemre nem a 
Batyu/Zsura videókhoz fordult, hanem eredeti felvételekről – 
főleg Fülöp Feri bácsi táncából – élesztette fel a verbunkot.
 Tehát minden szépen összejött.
 Október 28-án rendeztünk lakodalmat a magyar templom 
nagytermében. Telt ház lett – 350 vendég jött a lagziba. A 
siker óriási volt. Már az elején, mikor a lányok az első me-
nettánccal behozták a menyasszonyt, sokan elkezdtek köny-
nyezni, annyira meghatódtak.
 A zenészek nagyszerűen játszottak. A vacsora, illetve a 
lakoma nagyon finomra sikerült. Persze, ahogy illik, minden 
fogást rigmusokkal köszöntött a nagyvőfély.
 A szakácsasszonyok tánca is sikert aratott. (Váratlanul 
nehéz volt a mamákat rávenni, hogy improvizáljanak – na-
gyon erős koreográfiai ragaszkodásuk és tündöklési hajla-
muk van!) Számomra a siker egyik fontos mércéje az volt, 
hogy az öreg urakat éjjel fél négykor alig lehetett hazakül-
deni – ültek a zenészek körül és nótáztak.

A Bokréta Népi Együttes Montrealban
A Millennium Hungaricum montreali műsor-maratonja 
időben a felénél tart, amikor szombat este a Tipikus 
magyar lakodalomra került a sor. Az estén díszvendé-
gekként részt vettek Papp Sándor, Magyarország nagy-
követe és felesége, Várhegyi Attila, a Nemzeti Kulturális 
Örökség Minisztérium politikai államtitkára, Somorjai 
Ágnes, a Magyarok Világszövetségének kanadai elnö-
ke, Pap László, montreali főkonzul és felesége Ildikó, 
magyar üzletemberek a Kereskedelmi Kamara vendé-
gei, a Magyar Honvédség katonatisztjei.
A Magyarok Nagyasszonya Egyházközség kultúrterme 
zsúfolásig telt meg.
Ami már kezdetben eltérő volt a szokásos rendez-
vények lebonyolításától, a meghirdetett 7 órai kezde-
tet percnyi pontossággal betartotta a rendezőség. Erre 
érthető magyarázatot adott az egész esti „műsor” fo-
lyása. Az a spontán, tökéletesen eredeti, nem játéksze-
rűség, de a valóság „megjátszása”. Mindenki úgy érezte 
magát, mint meghívott vendég az esküvői mulatság-
ban. A rendezőség törekvése, az eredeti Sárközi lako-
dalom hangulatának biztosítására, tökéletes siker volt. 
A kosztümök, szokások tükrözték és hűen visszaadták 
a háromnapos lakodalom izgalmát, nyüzsgését, jóked-
vű örömét.
Követve az eredeti ceremónia vonalát, a menyasszony 
öltöztetésétől kezdve, az ünnepi ételek külön-külön 
köszöntésén keresztül, a hagyományos táncokig, az if-
jú pár elbocsátásával fejeződött be a késői, azaz kora 
reggeli órákban.
A zenét az Életfa népizene együttes szolgáltatta, erre 
az alkalomra jöttek New Yorkból. A Bokréta Táncegyüt-
tes, Dreisziger Kálmán vezetésével és koreográfi ájával, 
olyan alakítást nyújtott, melyet nagyon sokáig emleget 
majd mindenki, aki részese volt a mulatságnak, és saj-
nálhatja az, akinek nem jutott alkalom helyszűke miatt 
a megjelenésre.
Az est díszvendégeivel együtt gratulálunk rendezőnek, 
zenészeknek, szereplőknek, közreműködőknek, min-
denkinek, aki hozzájárult a sikerhez. Őszintén mond-
hatjuk, ilyen rendezvényt a magyar közösség régen lá-
tott, ha egyáltalán látott Magyarország határain kívül.

Kiss Ida 
Magyar Krónika

Montreal, 2000. november 10.

 Az együttesekbeli fiatalok is sokat fejlődtek az esemény 
leforgása alatt; rájöttek például, hogy milyen fontos az ének, 
a mulatás. Anyagilag is jól jártunk, a viseletek árának majd-
nem felét be tudtuk hozni ebből az egy rendezvényből.
 Dokumentáció gyanánt küldöm a helybeli magyar újság 
riportját. Videó is készült, sajnos amatőr, de ha lesz alkal-
munk, a következő „Dunamentin” megmutatom.
 Joli Néni, ne gondold ám, hogy ez egy 100 %-osan erede-
ti, apró részleteiben is tökéletes előadás volt. Inkább olyan 
80 %-ban sárközi, 20 %-ban a helybeli elvárásoknak meg-
felelően „magyar”. De így is érdekes etnográfiai jelenség.
 Hadd köszönjem meg neked, Joli Néni, azt a sok segítsé-
get és inspirációt, amit tőled kaptam. Te vagy ennek a rend-
hagyó eseménynek a szellemi bábaasszonya.
  Isten éltessen!
  Szeretettel:

Kálmán
Montréal, 2000. Karácsony

Sárközi lakodalom Kanadában
Dreisziger Kálmán levele Borbély Jolánhoz
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Nagy örömünkre szolgál, ha egy új iskolát, egy új mûhelyt lá-
tunk megszületni. De még ennél is jobb érzés, ha tevékenyen 
vehetünk részt az alapok letételénél. 
Az ürömi önkormányzat és G. Nagyné Dr. Maczó Ágnes pol-
gármester asszony, akik  Béres János tanár úr segítségével 
létrehozták a tanintézetet, s szívükön viselik a sorsát, mely a 
sikeres mûködéshez elengedhetetlen. 
Így nyithatta meg kapuit 2000 szeptemberében a Népmûvé-
szeti Iskola, Vincze Enikõ vezetésével. 
Egy iskola indításánál fontos tényezõ, hogy milyen a tanári 
gárda, s hány növendéket sikerül toborozni évadnyitásig. 
Szeptember végéig csak a zenélni vágyók közül már nyolcvan 
tanuló jelentkezett, de mivel lévén ez egy Népmûvészeti Iskola, 
ezen felül a kézmûvességre huszonnégyen, a néptáncra ötve-
nen járnak. Ne feledkezzünk meg a kihelyezett tagozatról sem, 
amelybe az Óbudai Waldorf Iskola tanulóiból negyvenöten 
verbuválódtak. Így kétszáz népmûvészet iránt érdeklõdõ fi atal 
kezdett az új iskola falai között.

Tanárok :
Vincze Enikõ - igazgató, folklórismeretek, népdal-éneklés
Márczi Anna - igazgatóhelyettes, hegedû, kontra 
Benkõ András - kobza, furulya 
ifj. Csoóri Sándor - vonósok, kamarazene 
Havasréti Pál - tekerõ, bõgõ, citera, ütõgardon, dob 
Lányi György - kontra, duda, pengetõsök, furulya 
Szûcs Judit - iskolatitkár, néptánc 
Grülling Zsuzsanna - néptánc 
Király Edina - kézmûvesség 

Fantasztikus eredmény, hogy 2000. év novemberére már az 
ürömi vonóstanszak az Országos Népzenei Verseny területi 
vetélkedõjén vehetett részt, a többi tanuló pedig regös és bet-
lehemes szokások felelevenítésével köszöntötte szûkebb és 
távolabbi környezetét. 
A 2001. február 2-án megtartott félévzáró mûsor számukra 
azért is fontos volt, mert a növendékek teljes létszámban lép-
tek fel. Szívet melengetõ látvány volt az elsõ összeállítás, ahol 
mindenki egyszerre muzsikált – harminc tagú furulyáscsapat, 
tíz citerás, nyolc buzgonyos, ütõgardonosok, dobosok, hét 
tekerõs, huszonöt vonós és természetesen a táncosok. Majd 

Örömök Ürömben 
„Adjon Isten mind jobbat, ne csak mindig a rosszat...” 

Az Ürömi Népmûvészeti Iskola félévzáró koncertje

Béres János köszöntötte az ifjú muzsikusokat immár rendha-
gyó módon. 
Érdekes volt, hogy a hét esztendõsök milyen örömmel tudtak 
együtt játszani a tizenévesekkel. A tánc ritmusa, a hangszerek 
harmóniája és az ének egységbe kovácsolta össze ezeket a 
gyerekeket. 
Érezhetõ volt annak a tanítási módszernek a hatása, amely ifj. 
Csoóri Sándor nevéhez fûzõdik. 
Aki még nem tudta felfújni a dudát – Müller Gergõ –, az mû-
dudán (dudaszintetizátoron) játszott szólót, majd egy nyolc 
éves kisfi ú, Csernyus Bence kápráztatta el furulyajátékával a 
közönséget. 
A vonósok közül Szombauer Bálint szólója azt bizonyította, 
hogy ez a tíz éves gyerek csodálatos zenei élményt képes adni 
nekünk, s hogy a hozzá csatlakozó Kalász testvérekkel fan-
tasztikus zenekart alkotnak. A hét-nyolc esztendõs hegedû-
sök (Márton Anna, Komondi Dóra, Osztobányi Antal, Wéber 
Erhadt) élvezettel és szeretettel muzsikáltak, érezni lehetett, 
hogy a szívükbõl jön. 
A tekerõsök és citerások (Juhász Szandra, G. Nagy Réka, Asz-
talos Márton, Pernesz Richárd, Pernesz Gergõ, Busi Gábor, 
Szilvási Attila, Fagyas Miklós, Gróf Bátor Ádám, Sinkó Nilla) 
tanáruk, Havasréti Pál vezetésével stílusos, kerek dunántúli 
blokkal mutatták meg hangszereik lehetõségeit, sõt Asztalos 
Marci még énekhangjával is színesítette összeállításukat.
 
Látván-hallván e csapatot, s ismervén a tanári gárdát, érezni 
lehetett a muzsikálás szeretetét, a fi gyelmet és azt az áthagyo-
mányozódást, mely oly jellemzõ a magyar népzenére.

Lányi György - Havasréti Pál
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De minek köszönheti a rendezvény nagy sikerét? Miért 
tanúsít a politika is megkülönböztetett figyelmet 

neki? S honnan szerez ennyi ember tudomást róla, ha 
szinte alig van propagandája?
 Ami a politikát illeti, elsősorban a polgári erők 
demonstrálják évek óta, hogy fontos nekik a Csángó bál. 
Ebben az évben is Orbán Vik-
tor miniszterelnök volt az 
est fővédnöke, a megnyi-
tót pedig Martonyi János 
külügyminiszter mondta. 
De ott volt ezúttal is Né-
meth Zsolt, a külügymi-
nisztérium államtitkára, 
aki tavaly emlékezetes 
beszédet mondo� . Ép-
pen akkor érkezett vissza 
Csángóföldről, ahol több 
száz év óta ő volt az első 
magyar államférfi , aki hi-
vatalos úton járt o� . Láto-
gatásának külön pikanté-
riája, hogy míg a diktatúra 
idején kitilto� ák Románi-
ából, az elmúlt évben mo-
toros rendőrök veze� ék fel 
autóját, amikor a moldvai 
Bákó megye vezetőit, illet-
ve a magyarok lakta csángó 
falvakat felkereste. Akkor új-
fent ígéretet kapott, hogy nem fogják akadályozni a 
hatóságok a magyaroknak azt a most már törvényben 
biztosított jogát, hogy a magyart, mint idegen nyelvet 
tanulhassák az iskolában. Bár ez nem tűnik túl nagy ered-
ménynek, Moldvában még ez is ábránd a legtöbb helyen. 
A politikusok viszont a fesztiválon való megjelenésükkel 
is nyilván azt akarják évek óta kifejezni, hogy még egy 
olyan reménytelen helyzetben levő népcsoportról sem 
akarunk lemondani, mint a moldvai csángók, őket is 
a magyar nemzet részének tekintjük, jóllehet ők még 
a történelmi Magyarország határain is kívül élnek. 
Igaz, többnyire nem jószántukból mentek oda, hanem a 
tatárjárás, a madéfalvi veszedelem és más kényszerítő 
események következtében. 
 De miért olyan népszerű ez a rendezvény az egyszerű 
résztvevők közö� ? Nyilván sokan vannak, akik jelenlé-
tükkel szintén szolidaritásuknak akarnak hangot adni. 
Másokat csak egyszerűen a moldvai csángó kultúra 
vonz, hiszen az utóbbi időben különösen a zene és a tánc 
rendkívül népszerű le�  a magyarországi táncházakban. S 
az előző években azt látha� uk, hogy aki ezen a területen 

művészileg számít, az szinte mind színpadra lépett. 
Természetesen nem szerepelhet mindenki minden évben, 
de sok visszatérő fellépő van az i� eniek és a romániaiak 
közö�  is.
 Az idei műsor olyan volt, mint egy háromrészes 
szárnyasoltár. Először pesti zenészek és énekesek pro-
dukcióit hallha� uk. Ezt a műsor középső, legfontosabb, 
legfelemelőbb része köve� e, amikor a csángók népvise-
letükben muta� ak be életképeket népszokásaikból, az élet 
legnagyobb eseményeihez kapcsolódó rítusaikból. Ezt 
három csángó együ� es adta elő: a moldvai Pusztinából 
és Somoskáról, valamint a gyimesi Setétpatakból. Az 
előadás annyira összecsiszoltnak tűnt, hogy nem akartam 
hinni a fülemnek, amikor az előadás után a szereplők 
elmondták, hogy előző nap volt először alkalmuk együ�  
gyakorolni. A koreográfusok nyilván komoly munkát 
végeztek a felkészítés során, hogy a fellépésre a részletek 
rendben legyenek. A harmadik rész megint a magyaror-
szágiaké volt. Olyan előadók léptek fel, mint Magyaror-
szág talán legjobb férfi  népdal énekese, Berecz András, a 
táncházakban hallatlan népszerűségnek örvendő Zurgó 
és Tatros együ� esek, vagy a fergeteges moldvai táncaival 
már nem először feltűnést keltő Nyírség Táncegyü� es. A 

műsorvezetésről – a nyári jászbe-
rényi Csángó Fesztiválhoz ha-

sonlóan – ezú� al is a Zurgó 
együttes tagja, Nagy Bercel 
gondoskodott, igen magas 
színvonalon. 
 Sok híres művész a határ 
mindkét oldaláról most csak 
a nézőtérről nézte társait, de 
épp azt volt jó látni, hogy 
nem csak akkor vannak je-
len, ha ők a főszereplők. Lát-
hattuk például a nézők kö-

zött Sebestyén Mártát, s ez-
ú� al második magyarorszá-
gi CD-jét dedikálta „csak” 
a gyönyörű hangú, Onest vá-
rosában élő Nyisztor Ilona.
 Az est igazi csúcspontja 
azonban még csak ezután 
jött. A televízió nézői a hír-
adóban csupán Martonyi Já-
nost láthatták és a csángók 

műsorából egy bevágást. De nem 
élvezhették azt a fergeteges táncházat, mely a műsort 
követte. Pedig jó lenne, ha mindenki legalább egyszer 
életében részese lenne ilyen élménynek. Ha többen kap-
nának ízelítőt abból, hogyan táncolja hajnalig több száz 
résztvevő, főleg fi atalok, a magyarság legarchaikusabb 
táncait, akkor bizonyára még többen kapnának kedvet 
ilyen színvonalas szórakozáshoz.
 A csángók pedig talán lélekben kissé megerősödve 
térhe� ek haza, mert ha a magyar fővárosban ennyi fi atal 
választja táncaikat szórakozási formájának, akkor talán 
egy nap saját gyermekeik, unokáik is elkezdik becsülni 
kultúrájukat, s a diszkó helye�  vagy melle�  visszatérnek 
a táncházakba. S hazafelé bizonyára eszükbe juto�  az est 
mo� ójának szánt, Csíkrákosban feljegyze�  ének:

„Azt is tudom nem én kezdtem
Tudom nem is én végezem
Most is halnak és születnek
 Nem lesz vége a nemzetnek”

Abkarovits Endre

Csángó bál Budapesten
Politika és moldvai népi kultúra

A népzene és néptánc szerelmesei az év egyik legjelentősebb 
eseményeként tartják számon a farsangi időszakban évente 
megrendezett csángó bált a budapesti Petőfi Csarnokban. 
Ezú� al már ötödik alkalommal került sor a rendezvényre, 
mely minden különösebb hírverés nélkül is hatalmas tömeget 
vonz. Miközben évek óta inkább az a probléma, hogy miként 
lehet megtudni a bál időpontját, addig a korábbi évek tapasz-
talata azt jelzi, hogy érdemes időben a helyszínre érkezni, 
mert különben a főváros egyik legnagyobb koncer� ermében 
sem valószínű, hogy ülőhelyet talál az ember.
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A gondosan és körültekintően 
megszervezett program ellenére 
az idei busójárás hangulata – leg-
alábbis ami a vasárnapot illeti – valahogy halványabbra 
sikeredett. Az embertömeghez képest kevés volt a busó, s 
mintha korunk busói nem vennék véresen komolyan szerepüket, 
rendeltetésük miértjét – tisztelet a kivételnek. Kevesen szánták 
el magukat az ijesztgetésre, a lányokkal való kekeckedésre, 
s akár egy május elsejei fölvonuláson, csak jöttek-mentek 
föl-alá, cél nélkül. Pedig itt ők lennének a fő mókamesterek, 
az ő jókedvükön  múlik a közhangulat, úgy gondolom, erre 
is gondot kellene fordítani, azonkívül, hogy a számukra 

ilyenkor általánosan ingyenes ivászati lehetőséget maximálisan 
kiaknázzák (és tankcsapdákkal látják el a főteret, ha már a 
katonai kifejezéseknél tartunk). A busó jelmezek és álarcok 
azonban gyönyörűek és egységesek voltak, készítőik tehetségét 
hirdették, és a busók becsületükre legyen mondva, jelmezüket 
immár tetőtől talpig jelmeznek tekintették: bundájuk, sokác 
gatyájuk, álarcuk mellé már nem Nike vagy Adidas cipőt és 
zoknit vettek, hanem bocskort, bogyós harisnyát stb. Egyéb 
jelmezesből, mint jankele, lipe buše, megint csak nagyon 
keveset láthattunk. 
 A másik dolog, amin elcsodálkoztam, hogy kisfarsang 
csütörtökjétől bu só te me tés keddjéig szinte mindent kizárólag 
egy zenekar játszott, amikor annyi sok jó zenész és zenekar 
van Mohácson. Azon viszont már meg sem lepődtem, hogy az 
este tizenegyig, éjfélig játszott, szigorúan válogatott horvát 
dallamok után a kiéhezett közönség nagy megelégedésére 
végre megszólaltak az ide tartozó szerb és makedón dallamok 
is, aminek örülhetünk, és úgy tűnt, maga „a horvát illetékes” is 
örült, hiszen olyan vidáman ropta ez utóbbiakra is. (Bár állítólag 
ez pár éve is pont így volt, csak éppen az ünnep elmúltával 
diplomáciai jegyzékváltás lett a dologból.)
 A keddi napot, ami a busótemetés napja, őszintén szólva 
nem tudom objektív távolságból szemlélni. Jómagam is busó 
lettem, mert egy jó barátom tájékoztatott arról még előző nap(!), 
hogy kiváltotta a busó tagsági igazolványomat és megszerezte 
a jelmezemet. Innentől kezdve nem volt mese, az én lelkem 
busóvá lett aznapra, és minden igyekezetemmel azon voltam, 
hogy e szép, de kegyetlen tisztséget elviseljem. Egy sokac ház 
hátsó pajtájában sokadmagammal megtörtént az átváltozás, 
ki lipe, azaz szép busónak, jómagam strašna busónak, vagyis 
félelmetes busónak öltöztem. Hamarosan világossá vált előttem, 
mit vállaltam. Kismértékű kla uszt ro fó bi ám nak nem használt 

Egy ál-busó beszámolója
Az új évezred elsõ tavaszának köszöntése

éppen, hogy a világot egy centi 
átmérőjű lukakon láttam, amelyek 
semmi esetre se maradtak volna a 

szemem magasságában, ha nem fogom, vagy nem támasztom be 
a bundába az álarcot. Mivel ez még a „korszerűtlenebb” álarcok 
közé tartozott, az arc anatómiai sajátosságaira fittyet hányva 
nem vette figyelembe az orrot, mint olyat, s a tökéletesen 
egyenes famaszk orrom természetes hajlási szögéből görbülési 
szöget hozott létre. A maszkon belül uralkodó kellemesen 
páradús, izzadtsággal és birkaszaggal elegyes levegőben 
meglehetősen sűrűn használtam volna a zsebkendőmet, ez 
azonban képtelenségnek bizonyult, mert boldog voltam, ha 
a maszk a tőle telhető legideálisabb állapotában a fejemen 
maradt – nem beszélve arról, hogy se ez előbbit, se nagy 
férfikesztyűmet nem vehettem le, mert egyből kiderült volna, 
hogy nő vagyok. Ez pedig a busóknál törvényellenes. De a 
legnagyobb problémát az okozta, hogy a nagy kavarodásban 
többször is elvesztettem az ismerős busó barátaimat, mert csak 
közvetlenül magam előtt láttam valamit, és őket leginkább a 
mozgásuk alapján tudtam felismerni. Ezen okokból kifolyólag 
talán érthető(!), mennyire örültem a forgatagtól mentes Duna 
parti kocsmák végiglátogatásának, ahol méretes boroskancsók-
kal várták Kulutácz Matyi bácsit és busócsapatát. A farsangi 
koporsót is ez a csapat hurcolta egész nap, hogy este hatkor 
az emelet magas máglya tetejére tegye, és rituálisan elégesse. 
Ez volt idáig a leghatalmasabb máglya, hiszen az ó évezred 
utolsó telét égettük el rajta, és az új évezred első tavaszát 
köszöntöttük vele. 
 Ezt követően néhányan busók beszabadultunk a Paris 
étterembe, és „Svirajte kolo!” felkiáltásunkra Versendi Kovács 
József és zenekara nyomban nyúlt a hangszeréért. Fergeteges 
kólójukat, a kukunješćét, tanacot a zűrzavaros kolompolás 
közepette jártuk.

 A keddi busótemetések esti fénypontja, a Sokackörben 
tartott bensőséges hangulatú kis bál nagy-nagy fájdalmamra 
az idén elmaradt – okait az összes fél részéről kicsinyességnek 
vélem. A csak busóknak, sokacköri tagoknak, sokacoknak 
rendezett zárt körű összejövetel még az áldozatkész Matheisz 
Józsi harmonikázásával sem pótolhatta a zenekar, a tánc 
hangulatát a sok ismerős körében. 
 Az idei busójárás részemről egyfelől fergeteges, másfelől 
kicsit elszomorító élményekkel zárult, és ez utóbbiak nem 
éppen biztatók, de reménykedjünk.

Avar Panni

fotók: Avar Panni és ifj. Vitányi Iván
(A felvételek a 2000-es busójáráson készültek.)
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Békéscsaba már 15. alkalommal várta 
a néptáncosokat erre az 1974-ben alapí-
tott országos rendezvényre. A múlt év 
novemberi jászberényi és székesfehérvári 
elődöntőkön túljutott, s már díjat nyert 
versenyzők – számszerint 58-an – annak 
rendje és módja szerint meg is érkeztek. 
A fesztivál idején szokásos havazás és 
kemény fagy sem gátolta most őket, mi-
velhogy ez a hagyománnyá vált akadály 
az idén elmaradt.
 Kezdhetjük azzal, amit Diószegi 

tiválgála megnyitóján, hogy örömzene 
és örömtánc jellemezte a rendezvényt. 
Már ami a hangulatát illeti, ugyanis ne 
tévesszen meg senkit ez a jelző, mert a 
fesztiválra mégsem csak az örömködés, 
hanem a nagyon is magas szakmai szín-
vonal, a versenyzők remek tánctudása és 
élvezetes előadásmódja volt a jellemző.
 Éppen emiatt a Diószegi elnökletével 

Zsolt, Szűcs Gábor, Zorándi Mária – nem 
volt könnyű helyzetben, sőt fogalmaz-
hatjuk úgy, hogy emberes munka várt 
rájuk. Igaz, kétszer is ellenőrizték a ver-
senyzőket, de gondoljunk bele: a négy 
kötelező táncot – férfiaknál a tardoskeddi 
váskatáncot, ma ros sár pa ta ki verbunkot, 
a párosoknál a magyarszentbenedeki 
csárdást és szökőst, illetve a magyarbődi 
csárdást – négyszer 38-szori előadásban – 
és a 38 szabadon választott táncproduk-
ciót miként lehet az agytekervényekben 
elraktározni?! 
 Ilyen tengernyi látvány után nyilván-
való, hogy csak a kivételes előadói módok 
maradnak meg leginkább. Mondhatnánk 
kiváló tánctudást is, de a helyzet az, hogy 
akik eljutnak az országos döntőre, azok 
mind kimagasló táncismerettel rendelkez-
nek. A versenyzők ott ronthatnak esélye-
iken, ha nem veszik komolyan a próbán 
való szereplést, mert ugyan próbának 

ez, s akire itt nem figyelnek fel az ítészek, 
annak a versenyen nagyon nagyot kell 
dobnia, márpedig ez csak keveseknek 
sikerül.
 A másik buktató a kötelező és a sza-
badon választott táncok viszonya. Persze, 
hogy a verseny leglátványosabb része 
a szabadon választott táncprogram. De 
helytelenül gondolkodnak azok a tánco-
sok, akik a fő hangsúlyt erre helyezik, s 
a kötelező anyagot kötelességszerűen be-
magolják és érzelemmentesen előadják.
 Már eljutottunk oda, hogy a verseny-
zők képesek az adott táncokat stílszerűen, 
a rávalló összes jellegzetes jegyekkel 
együtt elsajátítani, tehát a mérce itt az, 
hogy ezeket a jellegzetességeket, vagy 

másként fogalmazva a táncos anyanyelvet 
miként tudják használni, miként tudják 
azt a saját testükre, egyéniségükre formál-
ni úgy, hogy a produkció hiteles maradjon 
a hagyományhoz, de mégis egyéni alko-
tás legyen. Hát ez a nehéz benne, de aki-
nek sikerül, az a művészet kategórájába 
sorolható. Nos, a fenti ismérvek ugyan 
elég általánosnak hangzanak, de mégis 
ezek az alapszempontok vezérlik a zsűrit 
értékítéletükben.
 A szólótáncfesztivál országos rangját 
jelzi a számtalan különdíj, amit még fel-
sorolni is sok, de azért nevezzük meg 
az adományozókat, mert az illem így 
kívánja: különböző jellegű és értékű kü-
löndíjat ajánlott fel az Állami Népi Együt-
tes, a Jászság Népi Együttes, a Magyar 
Népművészetért Alapítvány, Marsi János 
gyomaendrődi csizmadiamester, a Martin 
György Országos Néptáncszövetség, a 
Megyei Művelődési Központ és a Vihar-
sarok Néptáncszövetség. Osskó Endréné 
pedig vándordíjat alapított a legstíluso-
sabb női, Vásárhelyi László a stílushű 
férfitáncosok jutalmazására.
 Számomra külön öröm, hogy vissza-
állították a junior-díjat, amit annak idején 
azoknak a fiatal táncosoknak találtunk ki, 
akiket éppen a koruk miatt nem lehet az 
idősebb, érett táncosokkal összevetni, de 
tánctudásukban ott sejlik a jövő ígérete. 
Ezt a díjat most a Mlinár Mária–ifj. Mlinár 
Pál kettős nyerte. Hadd emlékeztessem 
őket, hogy a régi nagyok közül többen is – 
pl. Szögi Csaba – így kezdték. A hasonne-
vű papával csak azért nem példálódzom, 
mert 20 éves elmúlt már, amikor 1974-ben 
elnyerte az első aranysarkantyúk egyikét, 
másrészt junior-díj akkor még nem volt.
 Az idei fesztivál sztárja kétségkívül 
az Ajka-Padragkút Együttes táncosa és 
vezetője, Kovács Norbert lett, különös-
képpen a szabadon választott verseny-
számával, a „cigánybotoló”-val, amit 
oly szuggesztivitással adott elő, hogy a 
nézőtéren a hölgyek beleborzongtak. Két 
aranysarkantyúja mellé így megszerezte a 
harmadikat és a velejáró „örökös arany-
sarkantyús táncos” címet.
 Nem egyedül: szintén „örökös” lett 
a Balassi versenyzője, Szarka Zsolt is, 
aki a „kétegyházi táncok” kiváló elő-

mét. Nagyon sajnálom, hogy versenytár-
sát, Tomka Katalint csak egy különdíjra 
érdemesítették.
 „Örökös aranygyöngyös táncos” lett 
a Kurázsi Táncműhely versenyzője, a 
kecskeméti Balogh Ildikó, és ugyancsak 
az „örökösök” klubjába lépett a jászbe-
rényiek párosa, Kocsán László és Kuli 
Orsolya is.

 A következő fesztiválokon bizonyá-
ra újra láthatjuk majd azokat a ver-
senyzőket, akiknek sikerült a második 
aranygyöngyöt, illetve aranysarkantyút 
begyűjteniök: Csurák Ildikót és Ignácz 
Gabriellát Nyíregyházáról, Strack Orso-
lyát Budapestről, illetőleg Fitos Dezsőt Za-
laegerszegről, Kádár Ignácot Budapestről, 
valamint Teremi Lászlót Nyíregyházáról.
 Újabb öt-öt versenyző iratkozott 
fel a „főtáblára”, vagyis került be a ne-
vük a mindenkori nyerteseket megörökí-

aranygyönggyel, illetve aranysarkantyú-
val jutalmazta teljesítményüket:

Dobos Beáta (Jászberény)

Dudás Dániel (Jászberény)

Kiss Anita (Miskolc)

Hercz Vilmos (Debrecen)

Rácz Petra (Zalaegerszeg)

Maródi Attila (Miskolc)

Rajna Beatrix (Nyíregyháza)

Molnár Péter (Pécs)

Vajai Franciska (Jászberény)

Sikentáncz Szilveszter (Siófok)

 A zsüri ezúttal 11 sarkantyút és 10 
gyöngyöt osztott ki. Elvileg minden fesz-
tiválon 10-10 ilyen díj adományozható, 
s ezt nagyjából be is tartották, kivéve az 
1989-es fesztivált, amikor – Novák Ferenc 
koreográfus elnökletével – 15 sarkantyút 
és 11 gyöngyöt osztott ki. Az is igaz, hogy 
akkor volt a legnépesebb a mezőny, 86 
táncos versenyzett. Az eddigiek során ösz-
szesen 146 aranysarkantyú és 108 arany-
gyöngy talált gazdára. A gyöngyök száma 
azért is kevesebb, mert kezdetben a szeb-
bik nem kevésbé érdeklődött a verseny 
iránt: 1974-ben például csak 1 gyöngyöt 
adományoztak az egyetlen női résztve-
vőnek! A hölgyek azután kapcsolódtak 
be aktívabban, amint lehetővé vált, hogy 
ne csak alárendelt partnerként, hanem 
önállóan is versenyezhessenek.
 Érdemes a díjak helység szerinti meg-
oszlására is kitekintenünk – legalább az 
első öt település erejéig –, mert ebből kivi-
láglik, melyek azok a táncművészeti mű-
helyek, ahol komoly érdeklődés nyilvánul 
meg a szólótáncfesztivál iránt: Budapest 
- 35 sarkantyú, 24 gyöngy; Nyíregyháza 
- 26 gyöngy, 21 sarkantyú; Békéscsaba 
- 14 sarkantyú; Szeged - 11 sarkantyú; 
Jászberény - 10 sarkantyú, 10 gyöngy; Bé-
késcsaba–Szeged - 8 sarkantyú, 8 gyöngy; 
Székesfehérvár - 4 sarkantyú, 4 gyöngy.
 A 15. fesztiválon a díjazott versenyzőt 
delegáló helységek sorában 3 új települést 
is köszönthettünk: Miskolcot, Pécset és 
Siófokot. Reméljük, hogy az új nyertesek 
is elhintik a szólótáncfesztivál jó hírét, 
s a következő rendezvényünkön újabb 
nevekkel bővíthetjük a „főtáblát”, amely-
nek élén most már a 41 „örökös aranysar-
kantyús és aranygyöngyös táncos” neve 
díszeleg.

Born Miklós
(KÖZHÍR, Békéscsaba)

Aranygyöngyösök, aranysarkantyúsok

XV. Országos Szólótáncfesztivál
Békéscsaba, 2001. január 12-14.

tő fesztiválfüzetbe, mivelhogy a zsűri 

László – a zsűri elnöke – mondott a fesz-

működő zsűri – Németh Ildikó, Szilágyi 

nevezzük, de tulajdonképpen előzsűrizés 

adásával hívta fel magára a zsűri figyel-
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Nem latolgatom, sok vagy nem a harminc év, inkább hangosan 
kimondom: magába foglalja magyar nemzetiségi kultúránk, 
nemzetiségi létünk minden örömét, keservét, és bizonyítja, hogy a 
népi-nemzeti hagyományokra épített alkotói-előadói tevékenység 
minden akadályt képes le-
győzni. Az együttes is azért 
tudott a nehézségeken úrrá 
lenni és fennmaradni, mert 
ezt az eszmét szolgálja. Úgy 
végezte – ország-világ előtt 
példát mutatva – a munká-
ját, hogy anyagiakban soha-
sem dúskált. Szegény volt, 
mint fenntartója a Csema-
dok is szegény. Különösen 
1994 óta, mióta a „demok-
rácia” nevében a Szlovák 
Köztársaság a Csemadokot 
nem részesíti költségvetési 
támogatásban.
 A Szőttes pályázatok-
ból, jóhiszemű emberek tá-
mogatásából, fellépéseinek 
bevételeiből maga tartja el 
magát. Egy-egy műsorát 
50-100-szor is előadja, sok 
száz kilométert utazva, mert 
el akar jutni a keleti végekre 
is, mondjuk a Bodrogközbe. 
El akar jutni, mert hívják, 
és ő megy.
 A Szőttes ebben a 
nincs te len ség ben sem adta 
fel művészi hitvallását, a 
„tiszta forrás” alapeszméjét. 
Most, Pozsonyban is teltháza és akkora sikere volt, mely tökéle-
tesen bizonyította: méltó a közelmúltban átvett kitüntetésre, a 
Szlovák Köztársaság Ezüstplakettjére. Többre is az! Magyaror-
szágon tavaly harmadíziglen nyerte el a Kiváló Népművészeti 
Együttes díjat.
  A mostani – sorrendben a tizenhatodik – műsoruk címe 
„Hacacáré...”. Ez is – mint a többi volt – egy kerek egész. Most 
nem hazai, felvidéki tájakon, hanem a Kárpát-medence távolabbi 
részein járnak: Erdélyben, az Alföldön, a Tisza mellett, fel egészen 
a Szatmárig nyúló területen – e táj kultúráját vitték színpadra. 
Mesterien tolmácsolva. 
 Az első részben Erdélyben időznek, a Mezőségben. A 
néptánchagyományt alapjában meghatározó tánctípusok mind-
egyikét felvonultatják, a verbunkokat, a legényeseket, a ponto-
zókat, a női táncokat, a csárdásokat, valamint a páros forgók 
és forgatók ezernyi változatát, még a széki román forgatóst is. 
Láthatjuk a kiváló énekléssel kísért magyarlapádi leánytáncot, 
a mezőkölpényi táncokat (jártató, korcsos, cigány csárdás), a 
mezőkeszüi táncokat (négyes, korcsos, lassú, szapora), a bonchidai 
táncokat (román forgatós és sűrű csárdás), a széki táncokat 
(sűrű és ritka tempó, verbunk), valamint a félidő zárószámaként 

a bogártelki táncokat (legényes, csárdás és szapora). A hat 
koreográfiába tizenhat táncot szőttek bele a koreográfiák alkotói. 
Alaposan feladták a leckét. És a táncosok, a zenészek állták a 
próbát. Tökéletes stílusban tolmácsolták a táncokat, a zenét. A 
koreográfiákra is, az előadókra is jellemző volt a sokszínűség: 
ahány táncos, annyiféleképpen láttatták a táncot. Ez azt bizonyítja, 
hogy előadóként igen-igen alapos ismerőivé váltak a témául 
választott tájegységnek, illetve egy-egy falu tánc- és zenehagyo-
mányainak. Nemcsak a táncok figuráit, hanem azok sok-sok 
díszítő elemét is elsajátították, hogy előadásukban szabadon 
cifrázhassák a sajátjukká vált, rájuk szabott táncot, zenét.
 A Tisza-mentét bemutató második rész sem volt szegényebb, 
mint az első. Ezúttal a magyar mellett a cigány és a magyarországi 
román etnikum táncai is helyt kaptak, s kiemelkedő gyöngysze-

mei voltak az eladásnak. 
Láthattunk dél-alföldi tán-
cokat (lassú és friss csárdás, 
leány oláhos), eleki román 
táncokat (lunga, mininţelu, 
ţiganeasca, ardeleana), 
öcsödi cigánytáncot, rimóci 
táncokat (sarkantyús, lassú 
és friss csárdás) és rétközi 
táncokat (juhászbotoló, aja-
ki karikázó, lassú és friss 
csárdás). Minden számot 
figuragazdagság jellemzett, 
és többszólamú megfogal-
mazás. Táncban mondták 
el Arany János Öldöklő an-
gyal című versének részle-
tét: „Melyben, ahány pár, 
annyiféle/ A tánc alakja és 
szeszélye,/ Mégis azonegy 
zenemérték/ Kormányozza 
mindenki léptét”.
 A mozgás pontos el-
sajátítása és tolmácsolása 
mellett a táncokat élték is az 
együttestagok. Előadásuk-
kal állandóan lekötötték 
a nézők figyelmét, lélekben 
maguk mellé emelték őket. 
Tették ezt azzal is, hogy ka-
mara együttes lévén mind-

annyian szólista szinten formálták meg a szerepüket. Kiemelni 
közülük bárkit is nagyon nehéz, de mégis megilleti ez a régtől 
táncolókat: Nagy Myrtilt, Balta Arankát, Péter Tímeát, Füzék 
Györgyöt, Konkoly Lászlót és az öcsödi cigánytáncot megalkotó-
előadó, annak zenéjét megkomponáló és előadó Oláh Attilát. A 
darab mestermű, gyöngyszem. Oláh Attila alkotói és szólistai be-
mutatkozása egyformán csodálatos. Ilyen remek megfogalmazást 
és előadást táncban ritkán láthat az ember. Büszkék lehetünk rá.
 Akárcsak az egész Szőttesre, s az egész műsort koreografáló 
Németh Ildikó-Szabó Szilárd koreográfus mesterkettősre, a 
ruhákat – vigyázat, nem kosztümöket, hanem viseleteket – 
tervező, énekes-táncos Nagy Myrtilre, a zeneszerző Koncz 
Gergelyre és Lakatos Róbertre, valamint a mindenütt jelen levő, 
de mégsem látható, soha nem fáradó Reicher Gellért szervező 
„mindenesre”.
 Ők közösen – mindazokkal a segítőtársaikkal együtt, akiket 
ehelyütt nem tudunk névszerint megemlíteni – olyat alkottak, 
amire sokan, soká fogunk emlékezni, és magunkénak vallva soká 
fogunk vele büszkélkedni.

Takács András 
fotó: Tibor Bachratý

„Hacacáré…”
A Szőttes Kamara Táncegyüttes bemutatója

Szívet-lelket gazdagító élményben volt része annak a közel 
hétszáz embernek, aki 2000. november 30-án a pozsonyi 
Új Színpadon látta, láthatta a felvidéki Szőttes Kamara 
Néptáncegyüttes új műsora bemutatóját. Az együttes becsüle-
tesen felkészült a harmincadik évfordulója megünneplésére.
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A magyar és az európai keresztény hagyományban húsvéti 
ünnepkör egyes szakai alatt fogyasztott ételféleségek kiemelt 
jelentőséggel bírnak. A mögöttes szimbolikus tartalmak sok-
szor évszázados, évezredes gyökerekről, kultúrtörténeti vonat-
kozásokról árulkodnak.
 A hamvazószerdától Húsvét vasárnapjáig tartó 40 napos 
böjt már a VII. századtól szokás, sőt 1091-ben II. Orbán 
pápa még törvénybe is iktatta. A magyarországi 
katolikusok nem is oly rég sok helyen valóban 
be is tartották ezt a szigorú böjtöt, amelynek 
fegyelme csupán az elmúlt évszázadban 
lazult meg, többek között a hivatalos eny-
hítések következtében, s időtartama a 
nagyhétre, illetve nagypéntekre korlá-
tozódott. A protestánsok csak a nagy-
pénteki böjtöt tartották, azt viszont 
nagyon következetesen. 
 A régi időkben a böjti napokon 
csak kenyeret, sót és száraz növényi 
eledeleket volt szabad a híveknek 
magukhoz venni és csak egyszer 
ehettek napjában. A 19. század 
végén még voltak olyan paraszti 
közösségek, melyeknek tagjai – a 
halat nem számítva – csak növényi 
táplálékot vettek, fogyasztottak. Sok 
helyen böjt alatt még tejtermék sem 
szerepelhetett az étrendben. Nem zsír-
ral, hanem olajjal főztek, s előfordult, 
hogy a böjtös eledelek számára külön 
edényeket használtak.
 A magyar népi konyhának jellegzetes, 
tájegységenként különböző böjti ételeit ismer-
jük. Lássunk néhány példát a böjti étrendre.
 Az őrségi reformátusok nagypéntek reggelén for-
ralt tejet ittak kenyérrel. Az ebéd sokféle lehetett: babgánica, 
főtt aszalt szilva és alma az édes főzőlével együtt, vagy aszalt-
szilva-leves, tejfölös bab, gánica mákkal, tejjel, szárazbab tök-
magolajjal és hagymával, mézeslaska, tejfölös szilva. A Tápió 
menti protestánsok nagypéntek délben rántottlevest és kifőtt 
tésztát, vacsorára tejet, aludtejet, túrót fogyasztottak.  A Rába-
közben a tojásos, tejes ételek és a tésztafélék mellett vadsóskát, 
gombát is gyakran főztek. Zöldcsütörtökön (nagycsütörtökön) 
a legtöbb rábaközi és szigetközi családban valamilyen zöldfő-
zelék került az asztalra tojás feltéttel. Nagypénteken a kapu-
váriak lencsét főztek, hogy sok pénzük legyen. Finom böjti 
vacsora volt még a csírás bab és a szaladós. Országszerte 
elterjedt böjti étel volt a bableves, tojásleves, rántás nélküli 
krumplileves, babsaláta, krumplisaláta és a főtt tészták, ezek 
közül is a mákostészta.

Húsvéti ételek

 A katolikusok húsvéti ünnepének évszázadok óta egyik 
kiemelt mozzanata a jellegzetes húsvéti ételek – kalács, sonka, 
bárány, tojás, stb. – megszentelése. E húsvéti eledelek jel-
legzetes régi neve a kókonya, melynek eredetét nyelvészeink 
egyelőre még nem tisztázták megnyugtatóan. Mindenesetre 
a szót az ételszentelés szimbolikáját magyarázva már a Sán-
dor-kódex is említi: Az mennyországban mentül jelösb étök az 
kókonnya. Micsoda az a kókonnya? A kókonnya ünnönmaga 
Úr Krisztus, Isten és embör ... Mert valamik kellenek az 
kókonnyához, avagy az húsvéti könyérhöz, űbenne mind meg-

lehetnek avagy példáztatnak. Az húsvéti könyérhöz sajt és tej, 
tikmony, tiszta tészta, környül tésztából koszorúmódra kell csi-
nálni, meg kell sütni, meg kell szentölni ... Az sajt és az tej 
példázzák Krisztusnak szentséges testét...Az tikmonynak az fej-
érén értetik az ó fejérségű lelke, ki eredendő bűntül igen távol 
lőn. Az tikmonynak az székén értetik az ű istensége ... A szép 

tiszta tésztán, kire az sajtot rakják s az tikmonyját és 
az tejet értetik az három szömélyben az Fiúnak 

szömélye, mely szömélyben az isteni természet 
az emböri természettel egyesüle.Az tésztából 

csinált koszorún, kivel az húsvéti kenyért 
megkörnyékezik, értetik, mimódon az 
atyja, anyja, az mostohája (a zsidóság) 
és az ű házanépe (menyországbeliek) 
őtet megkoszorúzta volt ... Az megsüté-
sen értetik az körösztfának kemencé-
jén ű testének megszáradása, isteni 
nagy szerelemnek tizétül.A megál-
dáson értetik az űtet megáldás...
 A kókonya szó a népnyelvben 
a húsvéthoz kapcsolódva sokféle 
változatban és jelentésben máig él. 
Legtöbb helyen a húsvéti ételek 
összefoglaló neve, de például Sze-
ge den a húsvéti megszentelt ke-

mény to jást, az istensegítsi székelyek 
körében pedig a húsvéti kalácsot 

értik alatta. A Dunántúl egy részén a 
szó változatai – kókálás, kókányolás, 

kokonyázás stb. – a húsvéti játékot, a 
tojásütést jelentik. A keleti egyházaktól 

származik a megszentelt ételek másik elne-
vezése a páska, pászka. Tudjuk, hogy a pascha 

egyházi nyelven a húsvétot, illetőleg a testét, vérét 
feláldozó Megváltót jelenti. A magyarságnál mindkét 

elnevezés ismert.
 A kókonyát, illetve pászkát a katolikusok húsvét vasár-
nap reggel vitték szenteltetni a templomba egy nagy kosárban. 
A kosár tartalma tájegységenként különbözhetett, de minden-
képpen az ünnepre szánt húsvéti ételek voltak benne. A szen-
telés történhetett a templomban vagy a templom udvarán. Az 
ételeket a hímzett terítővel, konyharuhával kibélelt kosárban 
minél tetszetősebben igyekeztek elrendezni. A kosarat fedő 
díszes – gyakran kizárólag erre az alkalomra tartogatott – terí-
tőt csak addig vették le, amíg a szentelés tartott. A szentelés 
idejére a borosflaska dugóját is eltávolították, sőt, sok helyen 
egy tojást meg is pucoltak, hogy az áldás közvetlenül érje 
azokat. A szentelés után a lehető leggyorsabban igyekeztek 
hazaérni. Volt, ahol az utat futva tették meg, máshol szótlanul 
kellett hazavinni az eledeleket. Hazaérve a család az asztalt 
körülülve azonnal nekilátott a szentelt húsvéti ételek elfo-
gyasztásának. Ilyenkor a szentelt ételeknek még a morzsáját, 
maradékát sem dobták ki, mert különleges erőt tulajdonítván 
nekik, mágikus célra használták ezeket. A morzsát például 
a tyúkok elé szórták, hogy a következő évben jobban tojja-
nak. Bukovinában a maradékot elégették, s a hamujával sza-
pultak. A szentelt sonka csontját gyümölcsfára akasztották, 
hogy sokat teremjen.
 Az étkezés közben – a Karácsonyhoz hasonlóan – rituális 
szertartások is előfordulhattak. A palócoknál például szokás 
volt egy szentelt tojást annyi felé osztva elfogyasztani, ahány 
családtag volt; hogyha eltévednének, jusson eszükbe, kivel 
ették a tojást.

Gánica, szaladós, kókonya, pászka
Hagyományos böjti és húsvéti ételeink

A XVII. szá-
zadban a böjt kérdé-

sében nagy vita támadt a 
gyön gyö si franciskánusok és je-

zsu i ták között. A franciskánus bará-
tok a régi tilalom szerint húst, tojást és 

tejneműt sem fogyasztottak, míg a jezsuiták 
azt tartották, hogy a böjti napokon is szabad 

tojást és tejfélét fogyasztani. A vita odáig fajult, 
hogy a kérdés a római Congregatio de propagan-
da fide elé került, amely ugyan a barátok hagyo-
mányos értelmezésével értett egyet, azonban az 
ország különleges helyzetére való tekintettel mégis 
engedélyezte a könnyítést. A folytonos könnyíté-
sekkel (tej, túró, vaj, tojás) a magyar parasztság 
sem élt, szinte a XIX. század végéig csak halat 
és – ahogy a szegedi nép mondja – harmat 
nevelte eledeleket (vagyis növényféléket) 

fogyasztott. Ezért mondták a múlt szá-
zad közepén az öreg tápiak: könnyű 

a bűt túrún, kinyérön, vagyis hi-
ányzik belőle az önmeg-

tagadás.
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Mit tartalmazhatott a szentelésre vitt kosár?

 Göcsejben a századfordulón a szentelésre sonkát, tojást, 
kalácsot, tormát szoktak kengyeles kosárban küldeni. Hitük 
szerint a tojás Krisztus keresztfáját, díszítése Krisztus kötelét, 
a torma a keserűséget jelképezi. A család először a tormából 
evett, bizonyára azért, mert Krisztus is szenvedett és nélkülö-
zött a feltámadás előtt.
 Vásárosdombón a fentiek mellett még kolbász, egy üveg 
víz és só is került a kosárba, Patosfa asszonyai pedig a paprikát 
sem hagyták ki belőle. Lucskán tormát, sót, vajat, szalonnát, 
sonkát, kalácsot és tojást vittek szenteltetni.
 Csíkménaságban a pap nagymise után szentelte meg a 
húsvéti eledeleket, amelyeket a hívek csíkos tarisznyában, 
keresztelői kosarakban készítettek oda szép sorjában. A kosár-
ban kenyér, kalács, sültbárány, sonka, tojás és só volt.
A Szabolcsban élő görögkatolikusainknál a páska, vagy pászka 
a kosárba tett sonkából, tojásból, ún. sárga túróból, vajból, 
bárányból, tormából és borból állott. Volt olyan család, amely 
egészen fehérvasárnapig csak ezeket a megszentelt ételeket 
fogyasztotta.
 A moldvai csángóknál a pászka tojásos túróslepény, 
mellette kozsonna, vagyis tejjel, tojással, túróval, mézzel, 
mazsolával készült húsvéti sütemény, valamint hímestojás. A 
feltámadási szertartás után szokták elfogyasztani, miközben 
azt mondogatják egymásnak: feltámadt Krisztus. A felelet: 
higgyük valóban.
 A protestánsok körében gyakorlatilag ugyanazok a hús-
véti ételek voltak szokásban, mint a katolikusoknál, csak ter-
mészetesen megszentelés nélkül. 

Húsvéti ételeink szimbolikája

 A húsvéti bárány az ünnep áldozati jellegű étele, amelyet 
már az ószövetségi zsidók is fogyasztottak keserű salátával és 
kovásztalan kenyérrel Egyiptomból való megmenekülésük és 
elsőszülöttjeik váltsága emlékezetére. Ábrahám áldozatában is 
leölt kos szerepel Izsák helyett. Engesztelő napjukon pedig a 
zsidók a pusztába bűnbakot eresztettek.
 Minthogy Jézus az emberiség megváltására jött a földre, 
érthető, hogy már az újszövetségi könyvek is – az ószövetségi 
előképekre támaszkodva – Isten bárányának nevezik őt. Az 
Isten báránya ábrázolások a középkortól kezdve igen elterjed-
tek voltak az egyházi és világi építmények, pecsétek és egyéb 
tárgyak díszítményeiként. A húsvéti bárány áldás-szövege már 
a Pray-kódexben olvasható, s azt is tudjuk, hogy a középkor-
ban a tihanyi monostornak húsvéti bárányt ajánlottak fel a 
hívek. A húsvéti bárányáldozat emlékét a magyar néphagyo-
mányban is megtaláljuk: a régi szegedi felsőtanyai juhászgaz-
dák például – az ószövetségi zsidókhoz hasonlóan – bárány 
vérével kenték be az ajtófélfát, hogy az ő elsőszülöttjeiknek se 
legyen bajuk. A bárányt általában nagypénteken ölték meg, s 
elkészítés közben arra is ügyeltek, hogy csontját ne törjék meg 
(János evangéliuma 19,36). A csonttörés tilalma később sok 
helyen a húsvéti sonkával kapcsolatosan is felbukkan.
 Másik igen régi húsvéti eledelünk a tojás az élet és újjá-
születés archaikus jelképe. Keresztény magyarázat szerint: 
amint a tojásból új élet kel, úgy támad föl Krisztus is sírjából 
az emberek megváltására. Egy másik felfogásban a tojáshéj 
az Ószövetséget, belseje az Újtestamentumot jelképezi. Piros 
színe Krisztusnak az emberiségért kiontott vérére emlékeztet. 
Ez utóbbi motívum számtalan változatban a hiedelmek között 
is megtalálható. A körmendiek például úgy mesélik, hogy 
mikor Jézust keresztre feszítették, odament egy asszony, aki 
kosarában tojást vitt. Letette és elkezdett imádkozni. Egyszer 
csak egy csöpp vér csöppent az egyik tojásra és megpirosodott 
tőle. Ezért festik pirosra a tojást húsvétkor.

 A tojásajándékozásnak a mai profán jellegével ellentét-
ben korábban liturgikus, szimbolikus jelentése volt. A régi 
időkben a keresztszülők azért adtak húsvéti tojást a kereszt-
gyermekeiknek, hogy a megváltás kiváltságos örömére emlé-
keztessék őket. Göcsejben és Somogyban szinte máig szívósan 
tartja magát ez a hagyomány. Vásárosdombón ezen túlmenően 
még a kereszt- és bérmakomák, komaasszonyok korozsmával is 
megtisztelik egymást. A húsvéti korozsma szép fehér abroszba 
kötött hímestojásból, almából és süteményből áll.  A húsvéti 
tojásnak, más szentelményekhez hasonlóan, sok helyen mági-
kus erőt tulajdonítottak. Nyírábrányban például a húsvéti szen-
telt tojás héját szántották a földbe. Volt úgy is, hogy a tojást a 
vetőzsákba tették, és a magot arról vetették.
 A húsvéti tojással összefüggő ünnepi szerencsejáték a 
sokféleképpen emlegetett a tojásütés (koccintás, kókányolás, 
stb.). A szokás egész Európában ismeretes. Lényege: a fiú-
gyermekek a locsolkodásért, vagy keresztszüleiktől kapott 
tojásokat párosával összeütik. Akié összetörik, az a vesztes és 
köteles az eltört tojást átadni annak, akié épen maradt.
 A sonka a paraszti élet gazdasági és kultikus rendje 
következtében már régóta a jellegzetes húsvéti eledelek közé 
tartozik, sok helyen kiszorítva az eredetileg szokásos bárányt. 
A hozzá fűződő hiedelmek inkább mágikus, mint szakrális jel-
legűek. 

Juhász Katalin

Aszaltszilva-leves (őrségi recept)

A megmosott, gőzön megpuhított, magozott szilvát 3-4 
darabra vágva vízben puhára főzzük, egy darabka fahéjat 
is teszünk a főzőlébe. Ha a szilva megfőtt, levét tejföllel 
behabarjuk, sóval, cukorral ízesítve fogyasztjuk. Ugyanígy 
készítjük aszalt meggyből és aszalt cseresznyéből is.

Mákos hajdina, vagy kukoricagánica (őrségi recept)

A kukorica- vagy hajdinalisztet forró vízbe szórva 
főzőkanállal kavargatva keményre főzzük. Fövés után kissé 
hűlni hagyjuk, egy tálban ellapogatjuk és mindkét oldalát 
cukros, vagy cukor nélküli törött mákban meghempergetjük. 
Tányérba rakva mézzel, vagy anélkül tálaljuk.

Őrségi babsaláta

40 dkg szemes babot előző este beáztatunk, 2 fej vöröshagy-
mát apróra vágunk és 1 gerezd fokhagymát összezúzunk. 
Másnap a babot hideg vízben sóval, babérlevéllel puhára 
főzzük, lehűtjük és kevés főzőlével együtt egy tálba 
rakjuk. 1 dl tökmagolajból, 1 dl borecetből, a hagymából, 
fokhagymából kevés vízzel salátaöntetet készítünk, amelyet 
sóval és kevés fehér borssal ízesítünk. Ezzel öntjük le a 
babot. Néhány órás állás után hidegen tálaljuk.

Szaladós (rábaközi csíramálé)

A búzát, vagy rozsot nyáron az ágy alá tett teknőben 
állandóan locsolgatták, így az 3-4 nap alatt kicsírázott. 
Utána ponyván megszárították és zacskóba rakva eltették. 
Télen a malomban megdaráltatták. Amikor sütni akartak, 
a szükséges mennyiséget vajdlingba rakták, forró vizet 
öntöttek rá, hígra feleresztették, 3-4 órára a dunyha alá 
rakták, jól letakarták, s így olyan édes, lett mint a méz. 
Kevés vizet öntöttek a cseréptepsibe, bele 3 ujjnyi vastagon 
a masszát és kemencében, rendszerint a kenyérsütés mellett 
szép pirosra sütötték.

Szabolcsi húsvéti sárga túró

Egy liter tejet jól megcukrozva és fahéjjal ízesítve a tűzre 
teszünk és folytonos keverés közben beleütünk legalább 
tíz egész tojást. Addig főzzük, míg az összes fehérje ki nem 
csapódik benne. Ekkor a túróhoz hasonlóan tüllzacskóba 
téve levét kicsepegtetjük.
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– De hiszen megélt már egy s mást!

– Meg bizony. 2001. január 2-án töltöm be nyolc-
vanadik életévemet. Erdélyben, s tudd, én sohasem 
mondom, hogy Romániában születtem, Marosvá-
sárhely mellett egy kis faluban. S hogy Olgának 
kereszteltek, az csak édesanyámnak köszönhetõ, 
aki ugyanezt a nevet viselte. Osztrák, azaz bécsi 
származású volt, tanítónõnek tanult, de aztán elsze-
gõdött egy úri családhoz nevelõnek, s így ismerte 
meg apámat, aki gazdatiszt volt.
– S hányan voltak testvérek...?

– Miért nem azt kérdezed, én hány gyereket szül-
tem? 
– Majd megteszem...

– Szóval, hetedik gyerekként láttam meg a napvilá-
got. Elég fi atalon, már 1940-ben férjhez mentem. 
Az érettségi után Kolozsvárott a protestáns teoló-
giai karon ismertem meg a férjemet, aki csakha-
mar lelkészként állást kapott Széken, s én is vele 
mentem, mint tanítónõ. Közben már írogattam. 
Tizenhat évesen például megcéloztam egy nemzet-
közi pályázatot, amelyet egy rögeszmés milliomos 
nõ hirdetett meg a következõ címmel: Krisztus és 
az egyetemes világbéke. De szülõfalumról is cikkez-
tem a Magyar Néprajzi Múzeumnak. 

– Annak idején újságírással is foglalkozott...

– Míg Széken tanítónõsködtem, megírtam egy-két 
élményemet: a szülõkkel való kapcsolatteremtést, 
az utazásokat... Ezek a jegyzetek az Utunk címû 
folyóiratban, majd a Dolgozó Nõben jelentek meg. 
Akkor ez utóbbi szerkesztõség felkért, legyek a 
munkatársa. Természetesen elõbb az önéletrajzo-
mat kérték. Megírtam én azt, hiszen volt mit, népes 
családom bõven ontotta a történeteket. Jómagam 
is szültem már addigra négy gyermeket, ’41-tõl 
’46-ig majdnem minden évben egyet. (Most meg 
már van hat unokám és hét dédunokám is). Sajnos, 
az önéletrajzomban sehol sem találták meg az arra 
vonatkozó adatot, hogy párttag lennék. Merthogy 
nem is voltam az. Enélkül pedig nem lehettem 
újságíró. Akkor összehozott a sors Gaál Ernõvel, 
az Utunk folyóirat szerkesztõjével – nagy fi lozófus 
volt, aki a humanizmus viszontagságait mély meta-
forákba ágyazva már akkor megírta – s õ felvett. 
Nem sokáig maradtam köztük, egy év próbatétel 
után már befogadtak a Dolgozó Nõ szerkesztõ-
ségébe is. Hat évig újságíróskodtam, 1952-tõl 
1957-ig.
– Ekkor kapott rá a mesegyûjtésre?

– Említettem, hogy szülõfalumról már korábban is 
írtam tanulmányokat. Erre fi gyelt fel egy debreceni 
tanár, s javasolta, tanuljak néprajzot. Hova tanul-
jak, mikor épp akkor vártam a negyedik gyerme-
kemet! De idõközben rábukkantam egy mesemon-
dóra, Gyõri Klárára, s felcsigázódott az érdeklõdé-
sem. Mi tagadás, akkor én már be-bejártam dél-
utánonként az Etnográfi ai és Folklór Intézetbe is, 
így hát megfogadtam a tanácsot, és beiratkoztam 
a kolozsvári Bolyai Egyetemre. Jól jött a dolog 
az elvtársaknak, mondhatom... Tudniillik 1956-ban 
a Román Kom mu nis ta Párt szervezett a magyar 
értelmiségiek számára egy tanácskozást, abból a 
célból, hogy mondjuk el, mik a panaszaink. Hát én 
elmondtam. Nem tudtam, hogy csapdát állítottak 
valamennyiünknek. A Dolgozó Nõ szerkesztõségé-
bõl mindenesetre távoznom kellett. S hogy ne rúg-
janak ki, megkértek, mondjak fel, azzal az indoklás-
sal, hogy a szenvedélyem amúgy is a néprajzkuta-
tás, nem pedig az újságírás.
– 1958-tól napjainkig 45 könyvet írt, köztük 12 

kötet mesegyûjteményt. Honnan ez a gazdag-

ság?

– Ha jól számoltam, úgy kétezer mesét gyûjtöttem 
össze és jegyeztem le Maros és Kolozs megye 

Az élõ mese
Beszélgetés dr. Nagy Olga kolozsvári íróval, néprajzkutatóval, népmesegyűjtővel

„Na és miért akarsz te írni rólam? Mert névrokonok 
vagyunk?” – szegezi nekem a kérdést, válaszként 
a jó estét kívánok!-ra, kissé szigorúan, amolyan 
tanárosan és enyhén izgatottan a szabadkai vasút-
állomás elõtt, mert megviselte a félórás kíváncsis-
kodó faggatás a vámtiszti irodában. (Utóbb majd 
kiderül, élt át õ már másmilyen kihallgatásokat 
is, talán annak élménye, réme kísértette meg...) 
Kérdem: „kell-e annál jobb apropó egy beszélge-
tésre, mint a 80 esztendõ, a mintegy 45 könyvbõl 
álló életmû? A mesék, amelyeket immár széltében-
hosszában a világban ismernek a szakemberek, 
az olvasók, a meserajongók...” „Akkor szólíts Olga 
néninek, de tegezz. Jó?” S még mielõtt bármit is 
szólhatnék, tudakozódik Szabadkáról, Újvidékrõl, 
iskoláinkról, egyetemeinkrõl, merthogy elõször jár 
a Vajdaságban. Hosszúra is nyúlhatna a vaksötét-
ben átbeszélt éjszaka, de tizenegy után elnézést 
kér a társaságtól, nyugovóra tér. „Holnap vár a 
munka’’ – mondja öntudatosan, s akkor még nem 
sejtem, milyen szorongással készül egy-egy fellé-
pésre, megnyilatkozásra. Csak másnap, az újvi-
déki Mesemondó-konferencia elõtt kerül sor az 
interjúra, s akkor derül fény arra is, hogy bizony 
tapasztalat ide vagy oda, mindig lámpalázas, ha 
közönség elõtt kell beszélnie.
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különbözõ tájairól. Tehát valamennyit Erdélybõl, 
ahol a trianoni trauma arra ösztönözte az embere-
ket, hogy még a folklórt is mitizálják. Ahol a nép-
mesék valójában dokumentumok egy-egy faluról, 
az ottani emberek jellemérõl, felfogásáról, világlá-
tásáról, vágyairól, törekvéseirõl. Ahol az emberek 
a mesét, mint közösségi hagyományt formálják 
mûvészi értékûvé. Talán ennek köszönhetõ, hogy 
egészen a hetvenes évek végéig itt még élõ népme-
sét lehetett találni. Sõt, csakis felnõttek, fõképp fér-
fi ak meséltek egymásnak. Így futottam rá valósá-
gos asszonycsúfoló-rágalmazó mesékre, amelyek-
bõl nemcsak az derül ki, hogy a nõk lusták, mak-
rancosak, fortélyosak stb., hanem az is, hogy falusi 
közösségben az asszony verve jó, és hallgass a 
neve... A fonóházban a nõk meséltek. S ha be-be-
tört is a realizmus olykor a mesékbe, nem mind-
egyik mesemondónak hitték el, amit mond. Annak 
mindenképp rátermettnek, kiválasztottnak kellett 
lennie. Az én Gyõri Klárám ilyen volt. Történeteibõl, 
amelyek olykor pletykák, olykor novellák, máskor 
élménybeszámolók vagy csak tréfák, mindig kisej-
lik a paraszti értékrend. Így készült el a Parasztde-
kameron c. kötetem, valamint az Újabb parasztde-
kameron...
– Ifjúsági regényei is igen népszerûek voltak. Úgy 

hallottam, a „Vadvizek”, a „Lányok a bentlakás-

ban” címû mûvek fõhõseit saját gyermekeirõl 

mintázta.

– A „Vadvizek” fõhõse Laci fi am, akit tragikus körül-
mények közepette, 31 éves korában veszítettem el. 
A saját házunk elõtt ütötte el a vaksötétben egy 
kivilágítatlan autóbusz... Az egyik lányom színésznõ 
lett Sepsiszentgyörgyön, immár nyugdíjas, a másik 
Bukarestben él, a fi am Nagyváradon építészmér-
nök. Egy unokám van csak Magyarországon, a töb-
biek mind maradtak Erdélyben. Jómagam ’87 óta 
özvegyen élek Kolozsvárott...
– A Ceausescu-rendszert hogyan vészelte át?

– Kétszer ,,szúrtam szemet’’ nekik. Elõször meg-
úsztam pénzbírsággal, aminek az összege akkora 
volt, mint a fi zetésem. Másodszor bevezettek kihall-
gatásra. Azért, mert azt mondtam egy összejövete-
len a felszólalásomban, hogy a nyelv õreinek (írók-
nak, költõknek, tanároknak, papoknak, újságírók-
nak) itthon kellene maradniuk. Reggel kilenctõl 
este kilencig faggattak, még egy csésze kávéval 
sem kínáltak meg. Este kilenckor utamra bocsátot-
tak. Megkérdeztem tõlük, nem félnek, hogy kinn 
az éjsötétben bajom esik, míg hazafelé kutyagolok? 
Hazavittek autóval...

Krekity Olga
Szabad Hét Nap, Újvidék

Ojánna
Kanalas Éva Hang-színháza

Nehéz olyan zenei világról írni, amely egyértelműen egyetlen zenei 
irányzatba sem sorolható be. Nos, Kanalas Éva új CD-je épp ilyen. 
S remélem, hogy a zene szakértőit nem fogom megsérteni, ha azt mon-
dom: azoknál bizonyos szempontból lényegesen több. Például a mai, 
modern világból száműzött lelkiség szempontjából. Ami nem más, 
mint ahogy Szabados György a CD-hez írt méltatásában fogalmaz: 
„az árva végtelen megzendülése”. 
A természettől eltávolodott ember számára szokatlan rezgések, rezdü-
lések szólalnak meg Kanalas Éva CD-jén, s a hangszeres kíséret 
időnként a dzsesszre emlékeztet. De ami „mögötte” van – megint csak 
Szabados György szavait idézve: „az Ég megzengetése” –, az jóval 
több, mint egy életérzés.
Az ezoterika és a misztériumok iránt fogékony emberek sem tudnák 
szavakba önteni, mit is hallanak pontosan Kanalas Éva nemrég 
megjelent lemezén. Én sem teszem. De megpróbálom leírni azokat a 
benyomásokat, gondolatokat, amelyek a CD és a koncert hallgatása 
közben bennem ébredtek. Hátha valaki kedvet kap, hogy meghallgas-
sa, és saját fantáziáját követve élje meg ezt a rendkívüli élményt.

Gyógyító zene
Kanalas Éva új zenei anyaga egy szokatlan világba vezet el bennün-
ket. Oda, ahol a közismert, az iskolában a fejünkbe vert szabályok, 
törvények már nem érvényesek. Énekeit hallgatva egy izgalmas, az 
érzékszervi tapasztaláson túli világ tárul elénk. Valami olyasmi, ami-
nek egy-egy pillanatnyi megnyílásáért például a kábítószer-élvezők 
egészségüket, normális életvitelüket is odaadják. 
Az éneklés is gyógyító erejű lehet, ha átengedjük magunkat a re zo nan-
ciá nak, az együttrezgésnek. A zeneterápia, mint módszer épp erre 
az elvre épül. Kanalas Éva munkássága arra mutat példát, hogy a 
magyar népzene és a felfogásban rokon keleti népek sá mán éne kei is 
legalább annyira használhatók lelkünk gyógyítására, mint a „hivata-
los” zeneterápiában bevett komolyzene. 
A sámánok technikájának nyomai Ázsia eldugott területein maradtak 
fenn. Kanalas Éva – a folkloristákhoz hasonlóan – az „utolsó órá-
ban” indult gyűjtőútjára, hogy megörökítse, eltanulja és számunkra is 
bemutassa ezt a világot.
Éva éneke bizonyítja, hogy az érzékenyebb lelkű, az ősi kultúránk 
iránt érdeklődő honfitársaink, Éva előadásainak rendszeres látogatói 
könnyen ráhangolódnak erre az éneklési formára. Mert egyetlen Ka-
nalas-koncert sem múlhat el anélkül, hogy a végén a hallgatóság 
be ne álljon dobolni, csörgőt csörgetni, együtt „eljátszani” az éneklés 
közben előtörő érzéseket, mozdulatokat. 
Aki ezt vállalja, koncentrációval és örömteli énekszóval maga is 
rezonálhat a felső szellemi világgal.

Rezonancia 
A lélek is képes rezonálni. Kanalas Éva, aki altáji gyűjtőútja során 
tuvai sámánokat is meglátogatott, egy szokatlan úton indult el: 
népdal-énekesi pályáját módosítva a Hang mágikus erejét kezdte 
kutatni. Hang, szó, logosz, Ige – mind a Teremtés pillanatait idéző 
fogalmak. Arra csábítanak, hogy vágyjunk vissza abba a meleget adó 
és szeretetteljes biztonságba, ami a megszületés előtt, az anyaölben 
vesz körül bennünket. 
„Ó, teremtő Istenünk, hallgasd meg énekünk!” – szól az ima, miköz-
ben a keleti kereszténység dallamvilágát idézi. Szinte végtelennek 
tűnő ismétlések és monotónia. Akárcsak népballadáinkban, si ra tó éne-
ke ink ben. Ha megpróbálod együtt énekelni a szokatlan dallammene-
teket, kellemes érzések ejtenek rabul. Ha ismered a Kárpát-medencé-
ben élő emberek és a csángók zenéjét, énekeit, még könnyebben megy. 
Kanalas Éva olyan Hang-színházat rögtönöz, amely feledésbe merült 
ősképeinket, elfojtott érzéseinket és feszültségeinket hozza felszínre. 
Meglepő hanghatásokkal nevettet és megríkat, gyógyít és örömet ad. 
A magyar hagyományhoz és a sámánok éneklési technikájához visz-
szanyúlva megelevenednek népdalaink, archaikus imáink, gyógyító 
rigmusaink, gyermekmondókáink. 
Szeretettel ajánlom minden zenei kísérletre fogékony népzenekedvelő 
figyelmébe.                                                                                /ZA/
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A második világégéskor Széken 
is egy „röpke hétig” az orosz ka-
tonák verték a port, de legin-
kább a bolt ajtaját, hogy valami 
harapnivalóhoz jussanak. Csak-
hogy az az egy bádogteknő – al-
ján az avasodó, ujjnyi kerékzsír-
ral – visszavonulásra kény sze rí-
tet te őket.
 A szemközti patika kecses 
gyógyszer- és kenőcstartó tége-
lyeire azonban úgy rajzottak, mint 
a legyek a mézes tejre. 
A Me ző sé gen zsákmá-
nyolt kenyérma ra déka-
ikra jó gazdagon ken-
tek a mindenféle ízű 
és színű ke nő csökből. 
Megebédeltek a ma-
guk módján, aztán se 
szó se beszéd, szét reb-
ben tek és lecsatolt nad-
rággal villámként csa-
pódtak be a legköze-
lebbi ku ko ri cás ba...
 Egy hozzájuk csatla-
kozni kívánó „elvtárs” a 
pajtából félve leskelő-
dő öregembertől tuda-
kolózik bátor hangon: 
– Hé bátyám, az elvtár-
sakat hol találom?
– Irány a sárga csík! – 
jött a válasz.

*
Apai nagyapámról ke-
veset tudok, csak fény-
képről ismertem.
 Született 1911. ok-
tóber 23-án, meghalt 
1956. január 6-án. 1944-ben né-
pes családjából kiszakítva vit-
ték a muszkák Széktől Salgótar-
jánig, elkobzott szekere mellett 
gyalog, „erőltetett menetben”, s 
onnan őt is egyenes út vezette 
négy évre egy szovjet láger szö-
gesdrót kerítése mögé. Hazatér-
te után a torokgyík kerítette 
fogságába és ragadta el örökre. 
„Huszonöt évet éltünk házaséle-
tet, ezalatt született nyolc fiunk 
és megdöglött öt tehenünk!” – 

pótolta hozzá nagyanyám nyolc-
vanhét éves korában.

*
Ha anyám akkor megtörik, 
„együt térző” szomszédaink alig-
hanem az angyalokkal vitettek 
volna engem az örök békesség 
– szalonna, kenyér és pálinka fe-
jében megásott – mély gödrébe. 
„Csak betetőznéd vétkeid asz-
tag-sorait, ha tovább kínoznád 
ezt a gyermeket, szerencsétlen 
ártatlant a megmaradásért! Hadd 
énekeljen az angyalokkal...”
 Hallomásból tudom azt is, 

Napló helyett

hogy fizikai megterhelést még 
egy törött szárnyú angyalnak 
sem okozhattam volna az én 
kéthónapos szűk egy kilómmal. 
Betegségemet és annak okozó-
ját senki nem ismerte. A helyi 
„sánta” doktor már nullás szitá-
vá lyuggatott, „ami nem hasz-
nál, az nem is árt” – okította 
anyámat, aki továbbra is töret-
len maradt életrekeltésemet il-
letően. Egy napon karjára vett, 
és elindultak apámmal gyalog, 

a bonchidai hegyen keresztül, 
hogy mielőbb bejussunk a ko-
lozsvári kórházba.
 A román szót anyám nem ér-
tette, így hiába is érdeklődött 
hogylétem felől a fehér köpe-
nyesektől. Néhány nap után is-
mét a széki hadirokkant „sánta” 
doktor villant az eszébe, aki még 
azt is gyakran mondogatta, „drá-
ga asszonyom, a reményt soha-
sem szabad eldobni”…
 Megelégelve az idegen gyere-
kek szoptatását, anyám egy ko-
ra hajnalon kilopott a kórházból 

és hazavitt. Még aznap, 
a sötétség leple alatt, 
velem a karján, beko-
pogott Ungváry Gyu-
rihoz, aki egykoron – 
a kuláklista megjelené-
séig – a budapesti or-
vosi karon tanult ki-
tűnő eredménnyel, de 
azóta „osztályellenség-
ként” a tsz. állatainak 
egészségéről volt kö-
teles gondoskodni, az 
ő megfigyeléséért pe-
dig a helyi pártvezető-
ség és milícia kezeske-
dett.
 A falu minden la-
kója tudta, hogy éj-
szakánként betegeket 
„lopnak” be Ungváry 
istállójába, akiket dip-
loma hiányában, titok-
ban gyógyít. Anyám 
rimánkodására engem 
is bevállalt, ezzel elkez-
dődött pár hetes éjsza-
kai gyógyításom. Igaz, 

a marhaoltó tű rostává degra-
dálta bőrömet, de meggyógyul-
tam.
 Hallottam, Ungváry „doktor-
nak” hatalmas temetése volt, a 
szűkebb Mezőség magyar és ro-
mán lakói ott álltak levett kalap-
pal a koporsója körül. A milícia a 
„demokratikus rend” veszélyez-
tetésétől tartva, a megyei pártbi-
zottságtól kért és kapott erősí-
tést 1962 koranyarán.

Soós János

Juhos Márton Szék, Forrószeg
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A lejegyzés nehézségei
Inaktelki sirató – 2. rész

 Énekhangot hallunk, ha elég hosszú ideig tisztán szi-
nuszos hanghullámok képződnek (~).Beszédről akkor be-
szélhetünk, ha ezek a jelek a beszéd zöngéin („magánhang-
zó”) rövid ideig képződnek, közben pedig a nem zöngéken 
zörejek állanak (zárhang, torokhang stb.). Az emberi fül 
zörejnek fogja fel a hangzót, ha az szabálytalan és változó 
alakú hanghullámok eredménye.
 Minden hangos (emberi) megnyilvánulás ennek a há-
rom hangzónak az együttese. Akkor lesz ének, beszéd, zörej, 
ha az egyik hangképzés túlsúlyba kerül. 
 Ennek a siratásnak a jelentős része emelt beszéd, 
amelynek van hangmagassága, de nehezen lehet a pontos 
helyét megjelölni; más része a beszéd és az ének határán 
áll. Vagyis amit hallunk, az jól meghatározott hangtérben 
van, ezt a kotta jól mutatja, de az egyes hangokról nem ad 
hűséges felvilágosítást. Olyan, mintha a két sirató asszony 
hangja végig egyenletesen a beszéd- és az énekhang között 
mozogna, ez azonban nem így van. Az idősebb asszony ala-
csonyabb hangtérben sirat, az ő hangja általában emelt be-
széd, a magasabb hangjaiban valamivel több az énekhang. 
A fiatalabb nagyjából egy oktávval feljebb sirat, az ő hang-
ja csak a legalacsonyabb hangokon mondható beszédnek, 
általában egy lépéssel messzebb tér el ettől azon a vonalon, 
amely a beszéd és az ének között terül el. A hangok minő-
ségéről ennél pontosabbat akkor lehetne a kottába beírni, 
ha hangról hangra megállapítanánk az énekhang mértékét. 
Ezt nem lehet pontosan megtennünk, mert nincsen olyan 

emberi képesség, amely min-
den hangban megállapítaná 
az énekhang s a beszédhang 
százalékos arányát, azután 
pedig kottajelekkel ezt ki is 
tudná fejezni. Azt azonban 
megtehetjük, hogy a szöveg 

nagyobb csoportjairól tehetségünk szerint jelezzük, 
hogy mihez áll közel. Talán négy csoportot lenne ér-
demes megkülönböztetnünk: beszéd, emelt beszéd 
(egy lépéssel közelebb az énekhanghoz), énekbe-
széd (talán fél- vagy harmadúton az énekhang felé), 

s az ének. Ezekre eltérő be-
tűtípust használhatnánk: álló 
vékony, dõlt vékony, álló 
félkövér, dõlt félkövér.
 A hang minősége mel-
lett a terjedelme a másik fő 
tulajdonság, ezt röviden rit-

musnak mondjuk. A sirató esetében ez a szóhaszná-
lat nem teljesen fedi az élő előadást. A ritmusjeleket 
nem szabad szó szerint érteni. Jobb, ha arra gondo-
lunk, hogy, bár a hangmagasságoknak valóban van 
terjedelme, de ha ezeket a hosszúságokat pontosan 
mérni és a kottában közölni akarnánk, akkor áttekint-

A kotta a halottas háznál lefolyt búcsúztatás utolsó öt per-
cének siratását mutatja. A kottakép eltér attól, amit meg-
szoktunk, mert a siratás hangja is más, mint az éneklésé. 
Az énekhangnak  könnyen azonosítható hangmagassága 
van; a beszédnek is van hangmagassága, de nehezen azo-
nosítható; a zörejnek pedig nincsen szabad füllel azono-
sítható hangmagassága. E különbségek mögött akusztikai 
jelenségek állanak.
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hetetlen és olvashatatlan ábra jönne létre. Ennek az az oka, 
hogy a sirató mindig a szövegeknek egy csoportjára gondol, 
néha 2-3, máskor 10-12 szótagra, s ezek jelentik számára azt 
az egységet, amit bele kell helyeznie a hangokba. Nevezzük 
ezt szólamnak, amelyen belül az egyes szótagok hosszúsá-
gát nem a dallam ritmusa határozza meg, hanem a szólam 
hosszúsága és a hangsúlyai: hány szótag kerül egy hangsúly 
alá. Ebből alakul ki az a kottakép, amelyet a lejegyző kény-
telen a szokásos ritmus jelekkel közölni (lásd Vargyas L., A 
magyarság népzenéje p.81.).
 A hang harmadik tulajdonsága az erő. A kotta ezt saj-
nos egyáltalán nem mutatja, pedig a jelentősége a siratóban 
sokkal nagyobb, mint az éneklésben és mint a legtöbb min-
dennapi beszédben. Egyenlő vagy jelentősebb a fontossága, 
mint a minőség és a terjedelem. A sirató felfokozott beszéd, 
amely tele van erős hangsúllyal és erős halkítással, a hangerő 
változása szélsőséges. Ezt valószínűleg semmilyen írásmód 
nem tudja az olvasónak közvetíteni.
 Az inaktelki siratóról tehát elmondható, hogy jobban 
jellemzi a hangtér, amelyben mozog, mint az egyes hangok 
pontos hangmagassága, jobban jellemzi az egybetartozó, 
egy hangsúly alá vont szövegek lefutása, mint az egyes han-

gok ritmusa és jobban jellemzi a hangerő változása, mint az 
érthető és szép előadás. Ezért ez a kotta jobban visszaadja 
az élő előadást, mint az ötvonalas rendszerbe beleírt zenei 
hangok.

*
 A siratót három alkalmával ismerjük: 1. Amikor a 
búcsúztatáskor és/vagy a temetésen nyilvánosan, a közösség 
előtt a közvetlen nőrokonok siratják az elhunytat (esetleg 
nem rokonok is részt vesznek); 2. Magánosan, otthon, a te-
metőben (halottak napján vagy máskor), elgondolt személyt 
magának sirat; 3. Amikor kérésre, zárt körben elgondolt 
személyt (állatot, tárgyat) siratnak.
 Az a kifejezés, hogy ismerjük, meglehetősen pon-
tatlan. Amit ismerünk az a harmadik alkalom. A Magyar 
Népzene Tára V. kötetében (MNT V.) egyetlen kivétellel, a 
Szenik Ilona által kiadott erdélyi és moldvai sirató könyvben 
kivétel nélkül és a Zenetudomány Intézet gyűjteményében 
mintegy fél tucat felvétel kivételével kérésre felidézett si-
ratók vannak. A sok száz felvétel nem rituális alkalommal 
készült és kevés kutató van akinek módja volt élő siratót 
hallani. A magános siratgatás, ami öregasszonyok szokása 
ismert szakkörökben, de tudomásom szerint nincsen róla 
felvételünk. Néhányunknak van személyes élménye a sí-

rok körül lépegetők vagy az otthon siratgatók 
csendes, hangsúlytalan hangjáról. Az első és a 
második esetre nem mondhatjuk, hogy ismer-
nénk: Az MNT V. bevezetője utal Pesovár Ernő 
és Buchbinder Oszkárnak Tornyospálcán (Sza-
bolcs) 1955-ben temetésen készült felvételére, 
néhány sort közöl belőle, de a teljes temetést 

nem jegyezték le. Hasonlóképpen: az MNT V. bevezetője a 
siratásnak, mint szokásnak a leírását túlnyomólag. Fél Edit 
és Hofer Tamásnak Átány községről írott monográfiájából 
veszik át idézetként közölve az ő tapasztalataikat és feljegy-
zéseiket. A temetésen felvett szertartást azonban nem közli, 
helyette a bevezető írójának a felvételeit mindkettőt felidéz-

tetve ugyanattól a személytől (103, 103 A).
 Népzenekutatók és a népzenekutatás általá-
ban, elvi alapon ragaszkodtunk a felidézett sirató-
hoz és határoltuk el magunkat az élő siratástól. Az 
MNT V. „A dallamok” című fejezetében – Járdányi 
Pál munkája – a különbségtevés így indokolódik: 
(53.) „Van-e különbség az eredeti és az utólagosan 
felidézett siratás között? Van: az utóbbiból hiányzik 
a siratótársaktól, a környezettől, a szertartás mene-
tétől származó impulzusok sora, amely a mondani-
való sorrendjét és részben tartalmát is meghatározza. 
Mindezek hiánya azonban sem a dallamot, sem a 
szöveget (leszámítva az alkalmi dialógusokat vagy 
a helyre és szertartásokra való reakciót), sem az 
előadásmódot nem változtatja meg lényegesen. Ha 

a kétféle előadás mag ne to-
fon fel vé te le it összehason-
lítjuk, dallamtípusban nem 
találunk eltérést, sőt – ami 
talán meglepően hangzik – 
az előadásmódban sem … 
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A temetési felvétel az akcióval járó 
zörejekkel, beszéddel, sírással, köhö-
géssel egyrészt eltakarja a hagyomá-
nyos dallamot és érthetetlenné teszi a 
szöveget ... másrészt olyan hangképet 
ad, ami már nem dallamközlés keretei 
közé, hanem más irányú ze ne folk lór-
vizs gá la tok anyagához kívánkozik.” 
 Nekünk népzenekutatóknak az 
volt a véleményünk, hogy az élő sira-
tás megzavar és eltakar valamit, ami 
a siratónak, mint zenei képződmény-
nek a valós legbelső lényege. Jagamas 
János bátyánk 1950-ben fonográfra 
vett néhány siratót Inaktelkén is, 
Szenik Ilona lejegyezte és közölte 
őket a könyvében a 3., 6. és 8, szá-
mon. A harmadik számnak ideve-
szem néhány sorát, hogy bemutas-
sam, milyen a népzenekutató számára 
a sirató használható s ezért igazi alak-
ja. (Szenik 110. oldal) Óriási a különb-
ség az élő sirató kottaképe és a fel-
idézetté között. A különbségnek két 
oka van: más a két siratás és más a két 
lejegyzés. Minthogy Inaktelkén én is 
felvettem felidézett siratót, elmond-
hatom – anélkül, hogy most itt a kor-
látozott terjedelem miatt bemutatnám 
–, hogy a különbség talán nagyobb a 
lejegyzésben, mint az előadásban. A 
felidézett siratónál hiányzik az alka-
lom kényszere, az idő nyomása az új 
s újabb szövegek előhozására s a kö-
zösség, mint hallgatóság figyelme az 
előadás minőségére s mennyiségére. A különbség a kotta-
képben abból adódik, hogy én nem tekintem a siratást az 
énekelt és zenélt magyar népzenébe tartózónak s ezért nem 
kényszerítem a kottaképet olyan alakra, amelyet be lehet 
sorolni a többi népdal közé. Véleményem szerint a siratás 
három alkalmának a viszonyát egymáshoz a mi bevett ál-
láspontunk nem helyesen fejezi ki. A siratás elsődleges sőt 
egyetlen valós alakja az élő, a ravatalnál és/vagy a temeté-
sen előadott sirató, mert a siratás célja a nyilvános előadás 
és tartalma az élő sirató. Ennek a nyilvános előadásnak az 
alapján kell megítélnünk, hogy milyen zenei tekintetben a 
sirató és milyen a szövege. A kérésre felidézett (s talán a 
magánosan mondogatott) sirató másodlagos, olyan, mint a 
színészeknél az olvasópróba: minden tekintetben csökken-
tet alakzat. Hiányzik a hangerő és a hangszín szélsőséges 
megnyilvánulása, a hosszú terjedelem, a kifáradás, a stressz. 
Olyan, mintha egy sámán 2-4 órán át tartó éjszakai hörgés-
be fulladó mítosz előadását 5-10 perces könnyed nappali 
felvétellel helyettesítenénk. 
 A táncházak résztvevői meg fogják érteni, hogy a vi-
szony az élő siratás és a felidézett sirató között nem azo-
nos azzal a viszonnyal, amely a tánc alá játszott dallamok 

és ugyanazon, de egymástól elválasztott dallamoknak más 
alkalmakkor egyéni és/vagy közös (fonó, regruta kísérés, 
stb.) éneklése között van. Tudjuk, hogy a dallamok tánchoz 
játszva sorozatban, elválasztás nélkül vagy lazán elválasztva 
más tulajdonságokat is felvesznek, mint külön-külön éne-
kelve – ha énekelt dallamról van szó. Azonban ezek az egyes 
dallamok tánc nélkül is léteznek s, ha ezekre rákérdezünk 
és eléneklik őket, akkor valóságos szerepükben lépnek fel. 
Az ő egyéni vagy közös eléneklésük (hangszer és) táncolás 
nélkül is élő valóság. Ezzel szemben a felidézett sirató a 
népzenekutató által előidézett nem élő és nem hagyományos 
szerep. Ha határozott és megbízható ismeretünk lenne a ma-
gános siratásról, akkor talán mondhatnánk, hogy a felidézett 
sirató nem más, mint a magános siratás különös alkalma. 
Addig azonban a temetés melletti nyilvános előadást kellene 
elismernünk a sirató-siratás egyetlen valóságos szöveg- és 
zenealakjának. Ennek az elismerése azt jelentené, hogy a 
felidézett siratóra alapozott elemzések arról, hogy milyen a 
siratók dallama, hangneme, formája, valamint a rájuk épített 
történeti következtetések érvényüket veszítik.

Halmos István
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 (...) Erdélyben a régi típusú 
háromtagú vonósbandák (hegedű - kont-
rahegedű, illetve brácsa - nagybőgő) az 
utóbbi évtizedekben kiegészültek egyéb 
hangszerekkel is. Van, ahol a hegedűt és 
a kontrát megkettőzik és van, ahol cim-
balommal, klarinéttal, újabban tangóhar-
monikával bővül a banda. Jellegzetes 
román felállás a dob-tölcséres hegedű 
kettőse, mely elsősorban Erdély nyugati 
részén, Biharban közkedvelt (7). A töl-
cséres hegedűnek nincs rezonátor teste. 
A hegedű lábáról gramofon hangszedő-
vel veszik le a rezgéseket és azt továb-
bítják egy fém tölcsérbe, mely felerősíti 
a hangokat. Másik említésre érdemes 
román formáció a máramarosi hegedű-
dob-gitár trió. A gitárt zongurának, vagy 
ceterának nevezik és 4-6 húrját Á-dúr ak-
kordra hangolják. Nagyon egyszerű, egy-
ujjas fogással (barréval) lehet így meg-
szólaltatni a dallam igényelte harmóniá-
kat (1). Egyedülálló a gyimesi csángók 
(13) és a felcsíki székelyek (20) muzsi-
kája. Gyimesben a hegedűt egy D to-
nalitásra hangolt húros hangszerrel, az 
ütőgardonnal kísérik. Jobb kézben tartott 
verővel a ritmus fő hangsúlyait ütik ki 
rajta, bal kezükkel pedig egy vékonyabb 
húrt csipkedve a ritmusképlet hangsúly-
talan részeit szólaltatják meg. Felcsíkban 
nem csipkedik a húrt, hanem fémpénz-
zel teli cigarettatárcával kopogják ki a 
hangsúlytalan részeket. Moldvában több 
helyen kobozzal kísérik a hegedűst (16). Ennek a jelenleg magyarok kezén csak itt fennmaradt pengetős hangszernek Belső-Ázsiától a Közel-Keletig több változatát 
ismerik ma is a különböző népek. A régen énekmondásra is használt pengetős hangszert – érdekes módon – a románok közti népszerűségének köszönhetően őrizte 
meg a magyarság. A moldvai furulyások (11) és kavalosok (15) csak újabban jutottak a zenekarokban szólisztikus szerephez. Repertoárjuk igen nagy, játékuk 
virtuóz. Szólnunk kell az úgynevezett „dünnyögős” játékmódjukról. Elsősorban gyors táncdallamoknál ritmikusan belemorognak a hangszerbe, ami által bizonyos 
felhangok és kettőshangzatok képződnek. Így pregnánsabbá válik a ritmus és erősödik a tonalitás érzet is. (Kiss Ferenc)

Debrecennek vannak szökőkútjai, vannak 
virágos parkjai, erdei, de természetes vize 
nincs. A puszta Hortobágy-patakja innen 
jó harminc kilométerre csordogál. A vá-
rost tisztelő pásztori bőkezűség rendelte ide. 
Debrecen pedig gazdája lett az őt körülöle-
lő vidéknek, a Hortobágynak, a Sárrétnek, 
a Nyírség homokos-erdős lankáinak. Ezek-
nek a tájaknak a dalait szólaltatja meg hat 
neves nótafa: Törő Gábor (Püspökladány), 
Balázs Jánosné (Aradványpuszta), B. Nagy 
Ferenc (Nádudvar), Kurtyán Györgyné, 
Lázár Mihályné (Nyíradony), Tanka Gá-
bor (Tiszacsege). Előadásukban a legjel-
legzetesebb dallamtípusokat halljuk, egyi-
ket-másikat több változatban is. Köszönet 
illeti a gyűjtőket, akik rátaláltak a kin-
csekre, énekesekre, dalokra: Dr. Papp Já-
nost, Dr. Bencze Lászlónét, Czövek Lajost. 
Ugyancsak köszönettel gondolhatunk a 
80-as években ismert és népszerű Debre-
ceni Délibáb Együttes tagjaira, Szabó Vi-
olára, Dévai Jánosra és Rőmer Ottóra, 
akik az énekesek hangját szalagra vették 
1981-ben. Legnagyobb szeretettel azon-
ban azokra az emberekre emlékezhetünk, 
akik őrizték, továbbadták ezt a kincset. Így 
szólhatnak mások ajkán ma is ezek a da-
lok. Kodály Zoltán a magyar népdalt a 
lélek tükrének nevezte. Aki meg akarja is-
merni ezt a vidéket, az itt élt emberek élet-
módját, foglalatosságait, szokásait, hall-
gassa meg ezeket a dalokat! (Joób Árpád)
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